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THANKS FOR PURCHASING YOUR
SHOTGUN PRO HANDLEBARS

Based in the North Island of New Zealand, we're a team of mountain bike
parents with a global vision - to raise the next generation of mountain bikers.

We'd be stoked if youd share your first ride using the hashtag
#kidsrideshotgun, and if you have any questions or suggestions for us - we'd
love to hear from you.

Need help setting up?

Watch our instructional video.

SHARE YOUR RIDE #KIDSRIDESHOTEGUN
d' n @kidsrideshotgun kidsrideshotgun.com ™M hello@kidsrideshotgun.com
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SHOTGUN® PRO BARS - SAFETY INSTRUCTIONS FOR USE.

Before using the Shotgun® Pro handlebars, check whether there are any laws (specific to the carrying of children on bicycles) that apply
in the country in which the handlebars will be used.

Warning: Read all fitting and safety information before use

Warning: Incorrect fitting and / or improper use could lead to serious injury or death.

Warning: Using the shotgun handlebars will reduce the maneuverability of your bicycle.

Warning: Not for racing, stunts, jumps, drop-offs or advanced trails.

Warning: Never leave your bicycle parked with a child in the seat unattended.

Warning: Not suitable for children under 12 kg, or children that are not able to sit unaided for the length of the intended cycle journey.

1. FOLLOW THE FITTING INSTRUCTIONS
Incorrect fitting can increase the risk of accident, injury or death. Follow the fitting instructions supplied with your shotgun handlebars,
and contact us if you have any questions or concerns regarding the suitability of the shotgun handlebars for your bike.

2.CHECK YOUR BIKE

Check your bike before using the shotgun handlebars, including brakes, tyres and other components. If your bike is not in sound
mechanical condition, do not use the shotgun handlebars. Ensure that there are no sharp objects which the child can touch whilst
using the shotgun handlebars, and that the fitting of the shotgun handlebars will not interfere with or impact with the components of
your bike.

3.WEAR AN APPROVED HELMET
For safety, the rider and the passenger must wear standards approved bicycle helmets at all times.

4.WEAR APPROPRIATE CLOTHING

The passenger must keep hands, feet and clothes away from all moving parts to minimise risk of accident, injury or death. Children
need to be more warmly clothed than riders of cycles and should be protected from the rain.

5.USE BOTH HANDS

The rider and passenger must each hold onto the handlebars with both hands at all times. Failure to do so increases the risk of
accident, injury or death.

6. RIDE WITH CARE

Your bike may ride and respond differently with a passenger on it, particularly with regard to balance, steering and braking. The
maneuverability of your handlebar may also be reduced by the use of the shotgun handlebars. Ride carefully at all times and ride well
within your ability.

7.STAY SAFE
Do not use the shotgun handlebars if any part is broken or becomes broken. Check the security of fasteners frequently.

8.BE CAREFUL

The shotgun handlebars are not for racing, or for use with jumps, drop-offs, stunts or advanced trails. Ride slowly and carefully to
minimise the risks and maximise enjoyment.

INSTRUCTIONS DE"~ SECURITE"~ AVANT UTILISATION

Avant d'utiliser le guidon Shotgun vérifiez la Iégislation (portant spécifiquement sur le transport d’enfants dans des siéges fixés sur des
cycles) applicable dans le pays ol le guidon sera utilisé.

Avertissement: Lisez les instructions de montage et de sécurité avant utilisation.

Avertisseme n montage incorrect et/ou une
utilisation |nadequate peuvent entrainer une blessure grave, voire mortelle.

Avertissement: I'utilisation du guidon Shotgun réduit la maniabilité du vélo. Avertissement : ne convient pas a la course, aux cascades
et sauts, ni aux ruptures de pente et pistes difficiles.

Avertissement: ne laissez jamais un enfant sans surveillance sur votre vélo a larrét.
Avertissement: ne convient pas aux enfants de moins de 12 kg, ou incapables de rester assis sans étre soutenus pendant le parcours.

1. SUIVEZ LES INSTRUCTIONS DE MONTAGE
Un montage incorrect peut augmenter le risque d'accident, de blessure ou de décés. Suivez les instructions de montage fournies avec
votre guidon Shotgun et contactez-nous pour toute question sur la comptabilité du guidon Shotgun avec votre vélo.

2.CONTROLE DU VELO

Le vélo (notamment ses freins, pneus et autres composants) doit étre vérifié avant toute utilisation du guidon Shotgun. Le guidon
Shotgun ne doit pas étre utilisé si le vélo n'est pas en bon état d’'un point de vue mécanique. Vérifiez 'absence d'objets tranchants a
portée de I'enfant et vérifiez également que le guidon Shotgun n'a aucun effet sur votre conduite ni les composants de votre vélo.

3.PORT OBLIGATOIRE D'UN CASQUE HOMOLOGUE
Pour des raisons de sécurité, le cycliste et le passager doivent porter en permanence des casques de vélo adaptés.

4. PORT OBLIGATOIRE DE VETEMENTS ADAPTES

Les mains, pieds et vétements du passager doivent rester a 'écart de toutes les piéces mobiles pour réduire le risque d’accident, de
blessure ou de déces. Les enfants doivent étre vétus plus chaudement que la personne qui pédale et ils doivent étre protégés de la
pluie.

5. TENEZ LE GUIDON A DEUX MAINS

Le cycliste et le passager doivent en permanence tenir le guidon a deux mains. Le non-respect de ce point augmente le risque
daccident, de blessure ou de déces.

6. FAITES PREUVE DE VIGILANCE A VELO

Votre vélo réagira difféeremment avec un passager, notamment en termes d'équilibre, de direction et de freinage. La maniabilité du
guidon du vélo peut également étre réduite par ['utilisation du guidon Shotgun. Faites toujours preuve de prudence et ne prenez pas
de risques inconsidérés.

7. RESPECTEZ TOUS LES PRINCIPES DE SECURITE

N'utilisez pas le guidon Shotgun si une de ses piéces est Vérifiez la sécurité des attaches.

8.FAITES ATTENTION

Le guidon Shotgun ne convient pas a la course, aux sauts, aux ruptures de pente et pistes difficiles. Roulez lentement, en faisant preuve
de prudence afin d'anticiper tout risque et de faire du trajet un plaisir pour vous et votre enfant.
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SICHERHEIT-SHINWEISE ZUM GEBRAUCH

Vergewissern Sie sich vor der Nutzung des Beifahrerlenkers, ob es im Gebrauchsland des Beifahrerlenkers anwendbare, gesetzliche
Auflagen (beztiglich des Transports von Kindern auf Fahrradern) gibt.

Warnung: Vor Gebrauch alle Montage- und Sicherheitshinweise lesen.

Warnung: Eine fehlerhafte Montage und/oder eine unsachgeméaBe Anwendung kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.
Warnung: Durch die Nutzung des Beifahrerlenkers wird die Manévrierbarkeit Ihres Fahrrads vermindert. Warnung: Nicht fiir Rennen,
Tricks, Spriinge, Drops oder anspruchsvolle

Strecken geeignet.

Warnung: Lassen Sie |hr abgestelltes Fahrrad mit Kind im Sitz nie unbeaufsichtigt.

Warnung: Nicht geeignet fur Kinder unter 12 kg sowie fiir Kinder, die firr die Dauer des geplanten Radausflugs nicht selbststandig
aufrecht sitzen kénnen.

1. BEFOLGEN SIE DIE MONTAGEANLEITUNG

Eine falsche Montage des Beifahrersitzes erh6ht das Unfall-, Verletzungs- und Sterberisiko. Befolgen Sie die im Lieferumfang
enthaltene Montageanleitung des Beifahrerlenkers und kontakneren Sie uns bei Fragen oder Anliegen beziiglich der Eignung des
Beifahrerlenkers fiir

Ihr Fahrrad.

2. UBERPRUFEN SIE IHR FAHRRAD

Uberprifen Sie Ihr Fahrrad, einschlieBlich der Bremsen, Rader und anderen Bestandteile vor Gebrauch des Beifahrerlenkers. Nutzen
Sie den Beifahrerlenker nicht, wenn sich Ihr Fahrrad nicht in einem einwandfreien mechanischen Zustand befindet. Stellen Sie sicher,
dass es keine spitzen Gegenstande gibt, welche von ihrem Kind wéhrend der Nutzung des Beifahrerlenkers beriihrt werden kdnnten
und dass der Beifahrerlenker keinerlei Bestandteile Ihres Fahrrads beeintrachtigt.

3. TRAGEN SIE EINEN ZUGELASSENEN HELM
Aus Sicherheitsgriinden miissen sowohl der Fahrer als auch der Beifahrer jederzeit den Normen entsprechende Fahrradhelme tragen.

4. TRAGEN SIE ANGEMESSENE KLEIDUNG

Um das Unfall-, Verletzungs- und Sterberisiko so gering wie méglich zu halten, muss der Beifahrer stets seine FiiBe und Kleidung von
den sich bewegenden Fahrradbestandteilen fernhalten. Kinder sollten sowohl warmere Kleidung als der Radfahrer tragen als auch
gegen Regen geschiitzt sein.

5.NUTZEN SIE BEIDE HANDE

Sowohl der Radfahrer als auch dessen Beifahrer miissen stets die Lenker mit beiden Handen umfassen. Eine Nichtbefolgung dieser
Anweisung erhéht das Unfall-, Verletzungs- und Sterberisiko.

6. FAHREN SIE VORSICHTIG

Maglicherweise verhalt sich Ihr Fahrrad aufgrund Ihres Beifahrers und besonders hinsichtlich Balance, Lenkung und Bremsverhalten
anders als gewohnlich. Auch die Beweglichkeit Ihres Lenkers kann durch die Nutzung des Beifahrerlenkers vermindert sein. Fahren Sie
daher jederzeit vorsichtig und gehen Sie keine Risiken ein.

7. BLEIBEN SIE SICHER

Nutzen Sie den Beifahrerlenker nicht, wenn irgendeiner seiner Bestandteile defekt ist oder im Laufe der Nutzung kaputt geht.
Uberpriifen Sie haufig die Sicherheit der Verbindungsstiicke.

8.SEIEN SIE VORSICHTIG

Der Beifahrerlenker ist nicht fir Rennen, Sprunge Drops Tricks oder anspruchsvol\e Strecken geeignet. Fahren Sie langsam und
vorsichtig, um das Gefahrenrisiko zu

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER L'USO

Prima di utilizzare il manubrio shotgun, verificare se vi siano leggi (specifiche per il trasporto di bambini su biciclette) vigenti nel Paese
in cui il manubrio verra utilizzato.

Attenzione: Leggere tutte le informazioni di montaggio e di sicurezza prima dell'uso.

Attenzione: Un montaggio non corretto e/o un uso improprio possono causare lesioni gravi o decessi.

Attenzione: L'uso di manubri shotgun riduce la manovrabilita della vostra bicicletta. Attenzione: Non utilizzare per corse, acrobazie,
salti, lanci o percorsi avanzati.

Attenzione: Non lasciare mai la bicicletta parcheggiata con un bambino incustodito sul seggiolino.

Attenzione: Non adatto ai bambini di peso inferiore a 12 kg, o a bambini che non sono in grado di stare seduti da soli per la durata del
percorso ciclistico previsto.

1. SEGUIRE LE ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
Con un montaggio errato, il rischio di incidenti, lesioni o morte aumenta. Seguite le istruzioni di montaggio fornite con il vostro
manubrio shotgun e contattateci se avete domande o dubbi riguardo all'idoneita del manubrio shotgun per la vostra bicicletta.

2.CONTROLLATE LA VOSTRA BICI

Controllate la vostra bicicletta prima di utilizzare il manubrio shotgun, compresi i freni, i copertoni e altri componenti. Se la bicicletta
non & in buone condizioni meccaniche, non utilizzare il manubrio shotgun. Assicuratevi che non vi siano oggetti appuntiti che il
bambino possa toccare durante l'uso del manubrio shotgun e che il montaggio del manubrio non interferisca o urti con i componenti
della vostra bicicletta.

3.INDOSSARE UN CASCO OMOLOGATO

Per motivi di sicurezza, la persona che guida e il passeggero devono sempre indossare caschi da
bicicletta omologati.

4.INDOSSARE UN ABBIGLIAMENTO ADEGUATO

Il passeggero deve tenere le mani, i piedi e gli indumenti lontani da tutte le parti in movimento per ridurre al minimo il rischio di
incidenti, lesioni o morte. | bamblnl devono essere piu coperti rispetto alle persone che guidano le bici e devono essere protetti dalla
pioggia.

5.UTILIZZARE ENTRAMBE LE MANI

La persona che guida e il passeggero devono sempre tenere il manubrio con entrambe le mani. In caso contrario, il rischio di incidenti,
lesioni 0 morte aumenta.

6. GUIDARE CON ATTENZIONE

La vostra bicicletta pud andare e rispondere in modo diverso con un passeggero, in particolare per quanto riguarda I'equilibrio, lo
sterzo e la frenata. Anche la manovrabilita del vostro manubrio puo risultare ridotta dall'uso del manubrio shotgun. Guidare con
attenzione in ogni momento e guidare secondo le proprie capacita.

7. CONTINUATE A VERIFICARE LA SICUREZZA
Non utilizzate il manubrio shotgun se una parte & rotta o si rompe. Controllate frequentemente la sicurezza degli elementi di fissaggio.

8.SIATE CAUTI

Il manubrio shotgun non & adatto alle corse o a salti, lanci, acrobazie o percorsi avanzati. Andare lentamente e con attenzione per
ridurre al minimo i rischi e massimizzare

ildivertimento.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EL USO

Antes de usar el manillar Shotgun, verifica si existen leyes (especificas para el transporte de nifios en bicicleta) que se apliquen en el
pais en el que se usara el manillar.

Advertencia: Lee toda la mformacuﬁn de instalacion y de seguridad antes de usarlo.

Advertencia: La instalacion incorrecta y/o el uso incorrecto pueden provocar lesiones graves o la muerte. Advertencia: Usar el manillar
Shotgun reducira la maniobrabilidad de tu bicicleta. Advertencia: No apto para carreras,

VEILIGHEIDSINS-TRUCTIES VOOR GEBRUIK

Check voor gebruik van het Shotgun stuur of er in het land waar u deze wilt gebruiken wetgeving bestaat specifiek voor kinderzitjes en
het vervoeren van kinderen op de fiets.

Waarschuwing: Lees alle montage- en veiligheidsinformatie voor gebruik.
Waarschuwing: foutieve montage van dit product kan leiden tot ernstig letsel of de dood tot gevolg hebben.
ing: Gebruik van het Shotgun stuur kan de baarheid van uw fiets vermi .

avanzados.

Advertencia: Nunca dejes tu bicicleta estacionada con un nifio en el sillin sin vigilancia.

Advertencia: No es adecuado para nifios menores de 12 kg o para nifios que no pueden sentarse sin ayuda durante la duracion del viaje
previsto en bicicleta.

1. SIGUE LAS INSTRUCCIONES DE INSTALACION

Una instalacion incorrecta puede aumentar el riesgo de accidente, lesion o muerte. Sigue las instrucciones de instalacion
suministradas con el manillar Shotgun y ponte en contacto con nosotros si tienes alguna pregunta

o inquietud sobre la idoneidad del manillar Shotgun para tu bicicleta.

2.REVISA TUBICICLETA

Revisa tu bicicleta antes de usar el manillar Shotgun, incluidos los frenos, las llantas y otras piezas. Si tu bicicleta no esta en buenas
condiciones mecanicas, no uses el manillar Shotgun. Asegurate de que no haya objetos afilados que el nifio pueda tocar mientras usas
el manillar Shotgun, y que la instalacién del manillar Shotgun no interfiera ni impacte con las piezas de tu bicicleta.

3.LLEVA UN CASCO APROBADO
Por seguridad, el conductor y el pasajero deben usar cascos de bicicleta aprobados por las normas de seguridad en todo momento.

4. UTILIZA ROPA ADECUADA
El pasajero debe mantener las manos, los pies y la ropa alejados de todas las partes méviles para

Waarschuwing: Niet voor racen, stunts, sprongen, drop-offs of gevorderde trails.
Waarschuwing: Laat uw fiets nooit zonder toezicht geparkeerd staan met een kind in het zitje.

Waarschuwing: Niet geschikt voor kinderen onder de 12 kg, of voor kinderen die niet in staat zijn om zelfstandig te zitten voor de lengte
van de beoogde fietstocht.

1. VOLG DE MONTAGE-INSTRUCTIES

Een onjuiste montage kan het risico op een ongeval, letsel of de dood, of schade aan het frame van uw fiets verhogen. Raadpleeg de
bijgeleverde instructies voor het monteren van het Shotgun stuur. En neem contact op als u vragen heeft of niet zeker bent of het
Shotgun stuur geschikt is voor uw fiets.

2.CONTROLEER UW FIETS

Check uw eigen fiets uitgebreid op mankementen voor het installeren van het Shotgun stuur. Let daar bij met name op de respons
van uw remmen en de conditie van de banden.Als uw fiets mechanisch niet in orde is, raden wij het gebruik van het Shotgun stuur
afVerzeker u ervan dat er binnen het bereik van het kind zich geen scherpe randen of objecten bevinden tijdens het gebruik van het
Shotgun stuur. En dat de bevestiging van het Shotgun stuur het functioneren van andere componenten op de fiets niet belemmert.

3.DRAAG EEN GOEDGEKEURDE HELM
Voor de veiligheid moeten de berijder en passagier te allen tijde een goedgekeurde fietshelm dragen.

4. DRAAG GESCHIKTE KLEDING

ini el riesgo de
lesiones o muerte. Los nifios deben estar mas abrigados que los ciclistas y deben protegerse de la lluvia.

5.USA AMBAS MANOS

Tanto el conductor como el pasajero deben sostener el manillar con ambas manos en todo momento. De lo contrario, aumenta el
riesgo de accidente, lesién o muerte.

6. CONDUCE CON CUIDADO

Tu bicicleta puede conducirse y responder de manera diferente con un pasajero en ella, particularmente con respecto al equilibrio, el
manejo y el frenado. La maniobrabilidad de tu manillar también puede reducirse al usar el manillar Shotgun. Conduce con cuidado en
todo momento y conduce bien dentro de tus habilidades.

7. ACTUA CON PRUDENCIA
No uses el manillar Shotgun si alguna parte esta rota o se rompe. Verifica la seguridad de los sujetadores con frecuencia.

8.TEN CUIDADO

Los manillares Shotgun no son para carreras, ni para saltos, descensos, acrobacias o senderos avanzados. Conduce despacio y con
cuidado para minimizar los riesgos y maximizar la diversion.

moet te allen tijde gesloten schoenen dragen en handen, voeten en kleding uit de buurt van alle bewegende delen
houden om het risico op ongevallen, verwondingen of de dood tot een minimum te beperken.Kinderen moeten warmer gekleed zijn
dan berijders van fietsen en moeten beschermd zijn tegen de regen.

5. BEIDE HANDEN GEBRUIKEN
De berijder en de passagier moeten te allen tijde beide handen aan het stuur houden.
Doet u dit niet, dan verhoogt u het risico op een ongeval, letsel of de dood.

6. Rl VOORZICHTIG

Uw fiets kan reageren met een passagier erop, vooral met betrekking tot de balans, het sturen en het remmen.
De beweegbaarheid van uw stuur kan door het gebruik van het Shotgun opzetstuur worden beperkt.

Rijd ten allen tijde voorzichtig en rijd binnen uw eigen vermogen.

7. BLUF VEILIG

Gebruik het Shotgun stuur niet, of niet meer, als er een onderdeel kapot is of gebroken.

Controleer regelmatig of het kinderzadel goed vastzit.

Controleer van tijd tot tijd of het gewicht en de grootte van het kind de maximum limiet niet overschrijden.

8.WEES VOORZICHTIG

Het Shotgun zadel is niet bedoeld voor racen, of voor gebruik bij sprongen, drop-offs, stunts of gevorderde trails.

Het Shotgun zadel heeft geen beveiliging en beweert uw passagier net zo min te beschermen als uw eigen fietszadel u beschermt. Rijd
langzaam en voorzichtig om de risico’s te minimaliseren en het plezier te maximaliseren.
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INSTRUKCJA BEZPIECZNEGO UZYWANIA

Przed uzyciem kierownicy shotgun sprawdz czy istnieja przepisy (dotyczace przewozenia dzieci na rowerze) obowiazujace w kraju, w
ktorym bedzie uzywana kierownica shotgun.

Ostrzezenie: przed uzyciem przeczytaj instrukcje montazu i

Ostrzezenie: Nieprawidtowy montaz i niewtasciwe uzywanie moze prowadzi¢ do doznania powaznych obrazer lub $mierci.
Ostrzezenie: Uzywanie kierownicy shotgun zmniejsza mozliwos$ci manewrowe roweru.

Ostrzezenie: Nie do wyscigow, akrobacii, skokow, jazdy na wych trasach.

Ostrzezenie: Nigdy nie zostawiaj roweru zaparkowanego z dzieckiem w siodetku.

Ostrzezenie: Nie nadaje si¢ dla dzieci ponizej 12 kg oraz dla dzieci, ktore nie potrafig samodzielnie siedzie¢ podczas jazdy.

1 PRZESTRZEGAJ INSTRUKCJI MONTAiU

lie moze ¢ ryzyko wypadku, doznania obrazer lub $mierci. Postepuj zgodnie ze wszystkimi
ddqczonyml instrukcjami i skontaktuj sig¢ z nami jesli masz pytania dotyczace uzywania kierownicy shotgun.

2. SPRAWDZ SWOJ ROWER

Przed uzyciem kierownicy shotgun sprawdz stan techniczny roweru w tym dziatanie hamulcéw, opon i innych elementow.
Jesli rower nie jest w dobrym stanie technicznym nie uzywaj kierownicy shotgun.
Upewnij sig, ze montaz i uzywanie kierownicy shotgun nie bedzie wptywac na inne komponenty ani przeszkadza¢ w ich dziataniu.

3.ZAKLADA) ATESTOWANY KASK
Dla i i pasazer sa i i do uzy

h kaskow przez caty czas trwania jazdy.

4.ZAKELADAJ ODPOWIEDNIA ODZIEZ

Dziecko musi mie¢ zapigte buty i trzymac rece, nogi i ubrania z dala od wszystkich ruchomych czesci, aby zminimalizowac ryzyko
wypadku, doznania obrazer lub $mierci. Dziecko powinno byé ubrane cieplej niz osoba prowadzaca rower i powinno by¢ chronione
przed deszczem.

5.UZYWAJ OBU RAK

Zaréwno prowadzacy jak i pasazer musza caty czas trzymac swoje kierownice obiema rekami. Niezastosowanie sie do tego zalecenia
zwigksza ryzyko wypadku, doznania obrazer i émierci.

6.JEDZ OSTROZNIE

Twoj rower bedzie reagowat inaczej podczas jazdy z p: réwnowagi, kierowania i hamowania.
Uzywanie siodetka shotgun moze mie¢ rowniez wpﬁyw na sterowno$¢ klerowmcy Zawsze jezdzij ostroznie i na miarg swoich
mozliwosci.

7.ZACHOWA)J BEZPIECZENSTWO

Nie uzywaj kierownicy shotgun jesli jakakolwiek jej cze: st ztamana lub peknigta. Czesto sprawdzaj stan elementéw ztacznych. Od
czasu do czasu sprawdzaj czy waga i wzrost dziecka nie przekroczyty limitu.

8.BADZ OSTROZNY
Kierownica shotgun nie stuzy do wyscigow, akrobacji, skokéw, zeskokoéw, jazdy na zaawansowanych trasach.Jezdzij pomatu i ostroznie
aby zminimalizowac ryzyko i zwigkszy¢ rados¢ z jazdy.

INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA UTILIZAGAO

Antes de usar o guiador Shotgun, verlflque se ha alguma legislagéo (especifica para o transporte de criangas em bicicletas) que se
aplica no pais em que o guiador sera usado.

Aviso: Leia todas as instrugdes de instalagédo e seguranga antes de usar.

Aviso: O encaixe incorreto e / ou 0 uso impréprio pode causar ferimentos graves ou morte.

Aviso: o uso do guiador Shotgun reduzira a capacidade de manobra de sua bicicleta.

Aviso: Nao utilizar para corridas, acrobacias, saltos, declives ou trilhos avangados.

Aviso: Nunca deixe sua bicicleta estacionada com uma crianga no assento sem vigilancia.

Aviso: N&o é adequado para criangas com menos de 12 kg ou para criangas que ndo conseguem sentar-se sem ajuda durante a
durag&o da viagem pretendida de bicicleta.

1.SIGA AS INSTRUCOES DE INSTALACAO

0O encaixe incorreto pode aumentar o risco de acidentes, ferimentos, morte ou danos ao quadro da bicicleta.

Siga as instrucdes de instalagao fornecidas com o guiador Shotgun e entre em contato conosco se tiver alguma duvida ou
preocupagao em relagao ao ajuste do guiador Shotgun na sua bicicleta.

2. VERIFIQUE SUA BICICLETA

Verifique a sua bicicleta antes de usar o guiador Shotgun, incluindo travées, pneus e outros componentes.

Se sua bicicleta ndo estiver em boas condi¢ées mecanicas, ndo use o guiador Shotgun.

Certifique-se de que ndo existem objetos pontiagudos nos quais a crianga possa tocar enquanto usa o guiador Shotgun e que o
encaixe do guiador Shotgun ndo interfere com os componentes da sua bicicleta.

3.USE UM CAPACETE CERTIFICADO
Por segurancga, o ciclista e o passageiro devem usar capacetes de bicicleta certificados o tempo todo.

4. USE ROUPAS ADEQUADAS

0O passageiro deve usar sapatos fechados o tempo todo e manter as méos, pés e roupa longe de todas as partes moveis da bicicleta
para minimizar o risco de acidente, lesdo ou morte.

As criangas precisam de roupas mais quentes do que os ciclistas e devem ser protegidas da chuva.

5.USE AMBAS AS MAOS
O ciclista e o passageiro devem se segurar nos respetivos guiadores com ambas as maos o tempo todo.
Néo fazer isso aumenta o risco de acidente, ferimentos ou morte.

6. CONDUZA COM CUIDADO

Sua bicicleta pode andar e responder de maneira diferente com um passageiro, principalmente no que diz respeito ao equilibrio,
diregéo e travagem. A mobilidade do seu guiador também pode ser diminuida pelo uso do guiador Shotgun. Consuza sempre com
cuidado e dentro das suas possibilidades.

7. MANTENHA-SE SEGURO

Néo use o guiador Shotgun se alguma parte estiver quebrada ou se vier a quebrar-se.

Verifique a seguranca de todos os apertos com frequéncia. Verifique de vez em quando se o peso e o tamanho da crianga ndo
excedem o limite maximo.

8. TENHA CUIDADO
O guiador Shotgun ndo é para usar em corridas ou para uso com saltos, declives, acrobacias ou trilhos avancados. Pedale devagar e
com cuidado para minimizar os riscos e maximizar o prazer.
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KAYTTOA KOSKEVAT TURVALLIS-UUSOHJEET

Ennen Shotgun-ohjaust: ngon kaytts
kantamiseen polkupyor:
Varoitus: Lue kaikki asennus- Ja lurva\l\suusohjeet ennen kayttoa.

i 3 8 voij loukkaantumi

tarkista, onko maassa, jossa ohjaustankoa kaytetaan, sovellettavia lakeja (erityisesti lasten

n tai kuolemaan.

Varoitus: Shotgun-ohjaustangon kaytto rajoittaa kummankin polkupy6ran ohjattavuutta.

Varoitus: Vaara kiinnitys ja / tai vaara kaytto voi johtaa loukkaantumiseen tai kuol

|4 koskaan jata polkupyoradsi pysakoityna lapsen istuessa istuimessa valvomatta.

Varoitus: Ei sovellu alle 12 kg:n lapsille tai lapsille, jotka eivat voi istua ilman apua durante aiotun pyoraretken.

1.NOUDATA ASENNUSOHJEITA

Vaara kiinnitys voi lisata tapaturman, loukkaantumisen tai kuoleman vaaraa. Noudata Shotgun-ohjaustangon mukana toimitettuja
asennusohjeita ja ota meihin yhteyttd, jos sinulla on kysyttavaa Shotgun-ohjaustangon sopivuudesta pyoraasi.

2. TARKISTA PYORASI

Tarkista pyora ennen Shotgun-tangon kdyttéa, mukaan lukien jarrut, renkaat ja muut osat. Jos pydrasi ei ole hyvassa mekaanisessa
kunnossa, &la kayta Shotgun-ohjaustankoa. Varmista, ettei pyoréssa ole

teravia esineitd, joihin lapsi voi koskettaa haulikon Shotgun-ohjaustankoa kéytettéess, ja etta Shotgun-ohjaustangon asentaminen ei
hairitse pyoran osia tai vaikuta niihin

3.KAYTAHYVAKSYTTYA KYPARAA
Turvallisuuden takaamiseksi kuljettajan ja matkustajan on kéytettava aina hyvaksyttyja polkupyorakyparéita.

4.KAYTA SOPIVAA VAATETUSTA

Matkustajan on pidettava kadet, jalat ja vaatteet poissa liikkuvist:
minimoimiseksi. Lasten on oltava lampimammin puettuja kuin py

onnettomuus-, loukkaantumis- tai kuolemanvaaran
len, ja heidat on suojattava sateelta.

5. KAYTA MOLEMPIA KASIA

Kuljettajan ja matkustajan on molempien pidettava kiinni ohjaustangosta molemmin késin. Taman laiminlydminen lisda
onnettomuuden, loukkaantumisen tai kuoleman riskié.

6. AJA VAROEN

Pyérasi voi kulkea ja reagoida eri tavalla matkustajan kanssa etenkin tasapainon, ohjauksen ja jarrutuksen suhteen. Ohjaustangon
liikkuvuus voi heikentya myos Shotgun-ohjaustangon johtuen. Aja aina varovasti ja kykysi mukaan.

7.PYSY TURVASSA
Ala kayta Shotgun-ohjaustankoa, jos jokin osa on rikki tai rikkoutuu. Tarkista kiinnittimien turvallisuus usein.

8.0LE VAROVAINEN

Shotgun-ohjaustangot eivét ole tarkoitettu kilpa- ajoon ewatka hyppylmn pudotuksiin, temppuihin tai haastaville reiteille. Aja hitaasti ja
varovasti mir autin

SAKERHETSANVIS NINGAR FOR ANVANDNING

Innan du anvander Shotgun-styret, kontrollera om det finns nagra lagar (som omfattar barnstolar) som géller i det land dér styret ska
anvéndas.

Varning: Las all monterings- och sakerhetsinformation fére anvandning.

Varning: Felaktig montering och/eller felaktig anvandning kan leda till allvarliga personskador eller dédsfall.
Varning: Anvandning av Shotgun-styret minskar din cykels manévrerbarhet.

Varning: Inte lamplig for tavling, trick, hopp, avsatser eller avancerad terréng.

dmna aldrig din cykel parkerad med barn i barnstolen utan uppsikt.

Varning:Ei sovellu alle 12 kg:n lapsille tai lapsille, jotka eivét voi istua ilman apua durante matkustamisen.

1. FOLJ MONTERINGSANVISNINGARNA

Felaktig montering kan 6ka rlsken for olycka, personskada eller dodsfall. Folj monteringsar i na som 6lj
och kontakta oss om du har nagra fragor eller funderingar angdende lampligheten fér Shotgun styret styr for din cykel.

Shotgun-styret

2. KONTROLLERA DIN CYKEL

Kontrollera din cykel innan du anvénder Shotgun-styret, inklusive bromsar, déack och andra komponenter. Anvéand inte Shotgun-styret
om din cykel inte &r i gott mekaniskt skick. Se till att det inte finns nagra

vassa foremal som barnet kan réra vid anvandning av Shotgun-styret och att monteringen inte ar i vagen for eller paverkar
komponenterna pa din cykel

3. ANVAND GODKAND HJALM
Av sakerhetsskal maste bade den som cyklar och passageraren anvanda godkanda cykelhjalmar hela tiden.

4. ANVAND LAMPLIGA KLADER

Passageraren maste halla hander, fotter och klader borta fran alla rérliga delar for att minimera risken fér olycka, personskada och
dodsfall. Barn méste vara varmt kladda an den som cyklar. De bér dven skyddas mot regn.

5. ANVAND BADA HANDER

Bade den som cyklar och passageraren maste alltid halla i styret med bada hander hela tiden. Om man inte gér det 6kar risken for
olycka, personskada och dodsfall.

6.CYKLA FORSIKTIGT

Din cykels mandvrerbarhet kan paverkas av att ha passagerare, sarskilt nar det galler balans, styrning och inbromsning. Styrets
rérlighet kan ocksa minskas vid anvandning av Shotgun-styret. Cykla alltid férsiktigt och inom din férmaga.

7. VAR FORSIKTIG
Anvand inte Shotgun-styret om nagon del &r trasig eller gar sénder. Kontrollera regelbundet att alla delar sitter fast.

8. VARFORSIKTIG

Shotgun-styret &r inte avsett for tavling, hopp, avsatser, trick eller avancerad terréng. Cykla langsamt och forsiktigt for att minimera
riskerna och maximera néjet
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SIKKERHETS INSTRUKSJON FOR BRUK

For du bruker Shotgun-styret, ma du kontrollere om det er noen lover (spesifikke for barns bruk av sykler) som gjelder i landet der
styret skal brukes.

Advarsel: Les all monterings- og sikkerhetsinformasjon fer bruk.

Advarsel: Feil montering og/eller feil bruk kan fere til alvorlig personskade eller ded.

Advarsel: Bruk av shotgunsetet vil redusere manevrerbarheten til sykkelen din.

Advarsel: Ikke for racing, stunts, hopp, drop-offs eller avanserte layper.

Advarsel: La aldri sykkelen st parkert, med et barn i setet, uten tilsyn.

Advarsel: Ikke egnet for barn under 12 kg, eller barn som ikke kan sitte uten hjelp i hele lengden av den tiltenkte sykkelturen.

1. FOLG MONTERINGSINSTRUKSJONENE

Feil montering kan eke risikoen for ulykker, personskade eller ded. Falg monteringsinstruksjonene som falger med Shotgun-styret ditt,

og kontakt oss hvis du har spersmal eller bekymringer angédende om Shotgun-styret passer for sykkelen din.

2. KONTROLLER SYKKELEN DIN

Kontroller sykkelen din fer du bruker Shotgun-styret, inkludert bremser, dekk og andre komponenter. Hvis sykkelen din ikke er i god
mekanisk tilstand, m& du ikke bruke Shotgun-styret. Forsikre deg om at det ikke er noen skarpe gjenstander som barnet kan berare
mens du bruker Shotgun-styret, og at montering av Shotgun-styret ikke vil forstyrre eller pavirke komponentene pé sykkelen din

3.BRUK EN GODKJENT HJELM
For sikkerhets skyld ma rytteren og passasjeren alltid ha standard godkjente sykkelhjelmer.

4. BRUK PASSENDE KLAR

Passasjeren ma holde hender, fatter og kleer borte fra alle bevegelige deler for & minimere risikoen for ulykker, personskade eller ded.
Barn trenger & veere bedre kledd enn syklister og ber beskyttes mot regn.

5.BRUK BEGGE HENDER

Rytteren og passasjeren ma til enhver tid holde pa styret med begge hender. Unnlatelse fra & gjere dette gker risikoen for ulykker,
personskade eller ded.

6. VAREN ANSVARLIG FORER

Sykkelen din kan kjeres og respondere annerledes nér en har en passasjer, spesielt med tanke pé balanse, styring og bremsing.
Manevreringen av styret ditt kan ogsa reduseres/pavirkes ved bruk av Shotgun-styret. Kjer forsiktig hele tiden og veer ansvarlig med
tanke pa egne fererevner.

7. VAR SIKKER
Ikke bruk Shotgun-styret dersom noen deler er edelagt eller blir edelagt. Sjekk sikkerheten til festene ofte.

8. VAR FORSIKTIG

Shotgun-styret er ikke laget for racing, eller for bruk med hopp, drop-offs, stunts eller avanserte loyper. Kjer sakte og forsiktig ford
minimere risikoen og for maksimal glede

SIKKERHEDSIN-STRUKTIONER TIL BRUG

Inden du bruger shotgun-styret, skal du kontrollere, om der er nogle love (specifik for baering af barn pa cykler), der gaelder i det land,
hvor styret skal bruges.

Adbvarsel: Lees alle monterings- og sikkerhedsoplysninger inden brug.

Advarsel: Forkert montering og / eller forkert brug kan fare til alvorl\g personskade eller ded.
Adbvarsel: Brug af shotgun-styret din cykels
Adbvarsel: Ikke til racing, stunts, spring, drop-offs eller avancerede stier.

Advarsel: Efterlad aldrig din cykel parkeret med et barn i seedet uden opsyn.

Adbvarsel: Ikke egnet til bern under 12 kg eller bern, der ikke kan sidde uden hjeelp under den planlagte cykeltur.

1. FOLG MONTERINGSVEJLEDNINGEN

Forkert montering kan age risikoen for ulykker, eller ded. Falg monterir der felger med dit shotgun-styr, og
kontakt os, hvis du har spergsmal eller bekymringer angdende egnetheden af sholgun styret til din cykel.

2. TJEK DIN CYKEL

Tjek din cykel, fer du bruger shotgun-styret, herunder bremser, daek og andre komponenter. Hvis din cykel ikke er i god mekanisk
tilstand, skal du ikke bruge shotgun-styr. Serg for, at der ikke er nogen

skarpe genstande, som barnet kan rare ved under brug af shotgun-styret, og at montering af shotgun-styret ikke forstyrrer eller
pavirker komponenterne pa din cykel

3.BZAREN GODKENDT HJELM
Af sikkerhedshensyn skal rytteren og p:

altid baere standardg dte cy

4.B/AR PASSENDE T@J

Passageren skal holde haender, fadder og tej vaek fra alle bevaegelige dele for at minimere risikoen for ulykke, kvaestelse eller ded. Barn
skal vaere klaedt mere varmt pa end ryttere og skal beskyttes mod regn.

5.BRUG BEGGE HANDER

Rytteren og passageren skal til enhver tid holde fast i styret med begge haender. Manglende overholdelse ager risikoen for ulykke,
kvaestelse eller ded.

6. KOR MED FORSIGTIGHED

Din cykel kerer og reagerer forskelligt med en passager pa den, iseer med hensyn til balance, styring og bremsning.
Manegvredygtigheden af dit styr kan ogsé reduceres ved brug af shotgun-styret. Ker forsigtigt hele tiden og ker inden for evner.

7.PAS PA DIG SELV
Brug ikke shotgun-styret, hvis nogle dele er edelagt eller gér i stykker. Kontroller ofte fastgerelsesanordningerne.

8.VARFORSIGTIG

Shotgun-styret er ikke til racing, eller il brug ved spring, drop-offs, stunts eller avancerede stier. Ker langsomt og forsigtigt for at
minimere risikoen og maksimere nydelsen
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VARNOSTNA NAVODILA ZA UPORABO

Pred uporabo otroskega sedeza preverite, ali v drzavi, v kateri se bo sedez uporabljal, obstajajo zakoni, specifi¢ni za prevazanje otrok
na sedezih, ki so pritrjeni na kolo.

Opozorilo: Pred uporabo preberite vsa navodila za vgradnjo in varnost.

Opozorilo: Nepravilna namestitev in/ali uporaba lahko poveca tveganje za nesreco, poskodbe, smrt.

Opozorilo: Uporaba krmila bo zmanj$ala manevrsko sposobnost vasega kolesa.

Opozorilo: Ni primerno za dirke, kaskaderstvo, skoke ali napredne poti.

Opozorilo: Kolesa nikoli ne pus¢ajte parkiranega z otrokom na sedezu in brez nadzora odrasle osebe.

Opozorilo: Ni primerno za otroke, mlajse od 12 kg, ali otroke, ki ne morejo sedeti brez pomo¢i med naértovano kolesarsko potjo.

1. SLEDITE NAVODILAM ZA VGRADNJO

Nepravilna namestitev lahko poveca tveganje za nesreco, poskodbe smrt ali poskodbo ogrodja vasega kolesa. Upostevajte navodila za
namestitev, ki so priloZzena vasemu krmilu in nas kontaktirajte, ¢e imate kakréna koli vprasanja ali pomisleke glede primernosti sedeza
za vaSe kolo

2.PREGLEJTE SVOJE KOLO

Pred uporabo sedeza temeljito preglejte svoje kolo, vkljuéno z zavorami, gumaml in drugimi komponenti. Ce vase kolo ni v brezhibnem
mehanskem stanju, ne uporabljajte krmila. Prepncajte se, da blizu krmila ni ostrih predmetov, ki se jih otrok lahko dotakne med voznjo
inda krmila ne moti vasega kolesa

3.NOSITE USTREZNO CELADO
Zaradi varnosti morata voznik in potnik ves ¢as nositi standardno odobrene kolesarske ¢elade.

4.NOSITE USTREZNA OBLACILA

Potnik naj ves €as nosi zaprte Cevlje in drzi roke, noge in oblacila stran od vseh gibljivih delov, da se ¢im bolj zmanjsa nevarnost
nesrece, poskodbe ali smrti. Otroci morajo biti obleceni topleje kot kolesarji in morajo biti zas¢iteni pred dezjem.

5. UPORABLJAJTE OBE ROKI

Voznik in sopotnik se morata ves Gas drzati za krmilo z obema rokama. Ce tega ne storite, s tem povecate nevarnost nesrece, podkodbe
ali smrti.

6. VOZITE SKRBNO

Vase kolo se lahko s sopotnikom vozi in odziva drugace, zlasti glede ravnoteZja, krmiljenja in zaviranja. Z uporabo sedeza se lahko
zmanj$a tudi premi¢nost krmila. Ves ¢as vozite previdno in vozite po svojih zmoznostih

7. OSTANITE VARNI

Ne uporabljajte krmila, e je kateri koli del zlomljen ali se zlomi med uporabo ali vgradnjo. Pogosto preverjajte varnost pritrdilnih
elementov.

8.BODITE PREVIDNI

Krmilo ni namenjeno dirkanju, skokom, kaskaderstvu ali naprednim potem. Sedez nima posebnih varnostnih pasov in drugih ukrepov in
vadega sopotnika ne varuje ni¢ bolj, kot vas varuje va$ sedeZ. Vozite po¢asi in previdno, da zmanj3ate tveganja in pove¢ate uZivanje.

INSTRUKCIE PRE BEZPECNE POUZ{VANIE RIADIDIEL

Pred pouzitim riadidiel Shotgun si prosim overte prislusné narodné ustanovenia a lokalne predpisy, ktoré sa tykaju prepravy deti na
bicykli v krajine, kde sa riadidla Shotgun budu pouzivat.

Upozornenie: pred pouzitim si preéitajte vsetky informacie tykajuce sa montaze a bezpeénosti.

Upozornenie: nespradvna montéaz a/alebo nespravne pouzivanie by mohli viest k vaznemu zraneniu alebo smrti.

Upozornenie: namontované detské riadidla Shotgun znizuju manévrovatelnost Vasho bicykla.

Upozornenie: zariadenie nie je uréené na zavodné bicyklovanie, kaskadérske manévre, skdkanie, strmé svahy ani naro¢né trasy.
Varovanie: nikdy nenechavajte dieta v sedadle na bicykli bez dozoru.

Varovanie: Nie je vhodny pre deti do 12 kg alebo pre deti, ktoré nemézu sediet bez pomoci pocas celej dfzky jazdy.

1. POSTUPUJTE PODLA INSTRUKCIi K MONTAZI

Nespravna montaz zvysuije riziko nehody, zranenia alebo smrti. Postupujte podla montazneho navodu dodaného s riadidlami Shotgun.

V pripade akychkolvek otazok alebo ak véahate, ¢i su riadidla Shotgun vhodné pre Vas bicykel, nas prosim kontaktujte.

2. SKONTROLUJTE SVOJ BICYKEL

Pred pouzitim Shotgun riadidiel si prosim skontrolujte bicykel, vratane bfzd, kolies a dalsich komponentov. Ak Va3 bicykel nie je v
bezchybnom technickom stave, riadidla Shotgun nepouzivajte. Uistite sa, Ze dieta nema pogas pouzivania riadidiel dosah na ziadne
ostré predmety a Ze namontované riadidla neprekazaju Ziadnej stcasti Vasho bicykla.

3.NOSTE PRILBU

Z bezpecnostnych dovodov musia mat jazdec aj spolujazdec pocas celej jazdy nasadent cyklisticku prilbu, ktora bola schvélena na
pouzivanie.

4.NOSTE VHODNE OBLECENIE

Spolujazdec ma drzat ruky, nohy aj oble¢enie mimo pohybujucich sa Easti bicykla, aby sa minimalizovalo riziko nehody, zranenia alebo
smrti.Deti potrebuju teplejsie oblecenie ako jazdci a mali by byt chranené pred dazdom.

5.POUZIVAJTE OBIDVE RUKY

Jazdec aj spolujazdec sa musia kazdy stéle drzat riadidiel oboma rukami. NedodrZzanie tejto instrukcie zvy3uje riziko nehody, zranenia
alebo smrti.

6.JAZDITE OPATRNE

Vas bicykel moze reagovat odlidne, ked' veziete aj spolujazdca, najma ¢o sa tyka rovnovéhy, ovladania ¢i brzdenia. Namontované
riadidla Shotgun mézu znizit manévrovatelnost Vasich riadidiel. Jazdite vzdy opatrne a v ramci svojich schopnosti.

7.BUDTE V BEZPECT
ngouil’vajte Shotgun riadidla, ak je niektora ich ast zlomena alebo pokazena. Pravidelne kontrolujte technicky stav bezpecnostnych
pasov.

8.DAVAJTE SI POZOR

Riadidla Shotgun nie su uréené na zavodné bicyklovanie, skakanie, ,drop-off“ bikerské prvky, kaskadérske kusky ani naroéné trasy.
Jazdite pomaly a opatrne, aby ste minimalizovali rizika a maximalizovali poZitok.
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SHOTGUN® PRO BARS - SAFETY INSTRUCTIONS FOR USE.

Pred pouzitim riadidiel Shotgun si prosim overte prislusné narodné ustanovenia a lokalne predpisy, ktoré sa tykaju prepravy deti na
bicykli v krajine, kde sa riadidla Shotgun budu pouzivat.

Upozornenie: pred pouzitim si precitajte vietky informacie tykajuce sa montaze a bezpeénosti.

Upozorneni espravna montaz a/alebo nespravne pouzivanie by mohli viest k vaznemu zraneniu alebo smrti.
Upozornenie: namontované detskeé riadidla Shotgun znizuju manévrovatelnost Vasho bicykla.
Upozornenie: zariadenie nie je uréené na zavodné bicyklovanie, kaskadérske manévre, skakanie, strmé svahy ani naro¢né trasy.

Varovanie: nikdy nenechavajte dieta v sedadle na bicykli bez dozoru.
Varovanie: Nevhodné pre deti do 12 kg, alebo pre deti, ktoré nemézu sediet bez pomoci pocas celej dizky jazdy.

1. POSTUPUJTE PODLA INSTRUKCIi K MONTAZI

Nespravna montaz zvysuije riziko nehody, zranenia alebo smrti. Postupujte podla montazneho navodu dodaného s riadidlami Shotgun.

V pripade akychkolvek otdzok alebo ak véahate, ¢i st riadidla Shotgun vhodné pre Vas bicykel, nas prosim kontaktujte.

2.SKONTROLUJTE SVOJ BICYKEL

Pred pouzitim Shotgun riadidiel si prosim skontrolujte bicykel, vratane brzd, kolies a daldich komponentov. Ak Va3 bicykel nie je v
bezchybnom technickom stave, riadidla Shotgun nepouZivajte. Uistite sa, Ze dieta nema pogas pouzivania riadidiel dosah na Ziadne
ostré predmety a Ze namontované riadidla neprekazaju ziadnej suc¢asti Vasho bicykla.

3.NOSTE PRILBU

Z bezpecnostnych dovodov musia mat jazdec aj spolujazdec pocas celej jazdy nasadent cyklisticku prilbu, ktora bola schvalena na
pouzivanie.

4.NOSTE VHODNE OBLECENIE

Spolujazdec ma drzat ruky, nohy aj oble¢enie mimo pohybujticich sa €asti bicykla, aby sa minimalizovalo riziko nehody, zranenia alebo
smrti.Deti potrebuju teplejsie oblecenie ako jazdci a mali by byt chranené pred dazdom.

5. POUZIVAJTE OBIDVE RUKY

Jazdec aj spolujazdec sa musia kazdy stale drzat riadidiel oboma rukami. Nedodrzanie tejto instrukcie zvy3uje riziko nehody, zranenia
alebo smrti.

6. JAZDITE OPATRNE

Vas bicykel moze reagovat odlisne, ked' veziete aj spolujazdca, najma ¢o sa tyka rovnovahy, ovladania ¢i brzdenia. Namontované
riadidla Shotgun mézu znizit manévrovatelnost Vasich riadidiel. Jazdite vzdy opatrne a v ramci svojich schopnosti.

7.BUDTE V BEZPECT
ngouil’vajte Shotgun riadidla, ak je niektora ich ast zlomena alebo a. Pravidelne kor
pasov.

ujte technicky stav

8.DAVAJTE SI POZOR

Riadidla Shotgun nie su urené na zavodné bicyklovanie, skakanie, ,drop- off“ blkerske prvky, kaskadérske kusky ani naro¢né trasy.
Jazdite pomaly a opatrne, aby ste ali rizikd a e pozi
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EN - SHOTGUN PRO BARS - FITTING INSTRUCTIONS
WARNING: Deslgned for use on 31.8mm and 35mm handlebar diameters only. Small parts may be present during assembly. Adult
assembly require
11 To begin, se\ect the appropriate sized rubber protective inserts for your handlebar diameter.
For 31.8mm handlebars, the 31.8mm inserts are required.
For 35mm handlebars, the 35mm inserts are required.
12. Open the handlebar clamps by pushing the locking latch, and lifting the quick release levers.
13. Attach the rubber protective inserts into the inside of each hanadlebar c\amp, there are 2 inserts per clamp.
ES - INSTRUCCIONES DE MONTAJE DEL MANILLAR SHOTGUI
ADVERTENCIA: Disefiado para usar solo en diametros de manillar de 31,8 mmy 35 mm. Es posible que haya piezas pequeiias
durante el montaje. Requiere ser ensamblado por un adulto.
Para comenzar, seleccione los protectores de goma del tamafio apropiado para el diametro de su manillar.
Para manillares de 31,8 mm, se requieren los protectores de goma de 31,8 m
Para manillares de 35 mm, se requieren los protectores de goma de 35 mm.
12. Abra las abrazaderas del manillar presionando el pestillo de bloqueo y levantando las palancas de liberacion rapida.
1.3. Coloque los protectores de goma en el interior de cada abrazadera del manillar, hay 2 inserciones por abrazadera.
FR - INSTRUCTIONS DE MONTAGE DU GUIDON SHOT UN PRO
AVERTISSEMENT: Congu pour étre utilisé sur dt ints étre 31,8 mm et 35 mm
étre pi lors du ion par un adulte requise.
11 Pour commencer, sélectionnez les inserts de protection en caoutchouc de taille appropriée pour le diamétre de votre cintre.
Pour les guidons de 31,8 mm, les inserts de 31,8 mm sont nécessaires.
Pour les guidons de 35 mm, les inserts de 35 mm sont nécessaires.
2. Ouvrez les fixations du guidon en poussant le loquet de verrouillage, et en soulevant les colliers de serrage rapide.
13. Fixez les inserts de protection en caoutchouc a l'intérieur de chaque collier de serrage du guidon, il y a 2 inserts par collier
DE - MONTAGEANLEITUNG FUR DEN SHOTGUN PRO LENKER
WARNUNG. Nur 'ur die Verwendung mit 31,8 mm und 35 mm L

De petites piéces peuvent

Bei der kénnen Kleinteils

dur
11 Wahlen Sie zunachst d|e passenden Gumm|schutze|n\agen fir Inren Lenkerdurchmesser aus.
Fir 31,8 mm Lenker werden die 31,8 mm Einsatze benétigt.
Fur 35-mm-Lenker werden die 35-mm-Einsatze bendtigt.
1 2. Offnen Sie die Lenkerklemmung, indem Sie auf die Sperrklinke driicken und die Schnellspannhebel anheben.
1.3. Bringen Sie die Gummischutzeinlagen an der Innenseite jeder Lenkerklemmung an, es gibt 2 Einlagen pro Klemme.
PT- INSTRUQbES DE MONTAGEM DAS BAI
AVISO: Proj para uso em dia de guiador de 31,8 mm e 35 mm apenas. Pecas mais pequenas podem estar presentes
durante amontagem. Requer montagem por um adulto,
Para comecar, selecione as insergdes | protetoras de borracha de tamanho apropriado para o diametro do guiador.
Para guiadores de 31,8 mm, as inser¢des de 31,8 mm s&o necessarias.
Para guiadores de 35 mm, as inser¢oes de 35 mm sao necessarias.
2. Abra as bragadeiras do guiador empurrando a trava e levantando as alavancas de libertacdo rapida.
13. Aperte as inser¢des de protegdo de borracha no interior de cada grampo do gulador ha 2 insergdes por grampo.
IT - ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO DEL MANUBRIO SHOTG!
AVVERTENZA: progettato per I'uso solo su manubri di diametro 31,8 mme 35 mm. Duran!e il montaggio potrebbero essere
presenﬂ piccole parti. E richiesto il montaggio da parte di un adulto.
Per iniziare, seleziona gli inserti protemvl ingomma di dlmenslom appropriate per il diametro del tuo manubrio.
Per manubri da 31,8 mm sono necessari gli inserti da 31,8 m
Per manubri da 35 mm sono necessari gli inserti da 35 mm
2. Aprire i morsetti del manubrio spingendo il fermo di bloccaggio e sollevando le leve di sgancio rapido.
13. Fissare gli inserti protettivi in gomma all'interno di ciascun morsetto del manubrio, ci sono 2 inserti per morsetto.
PL - UCHWYT SHOTGUN PRO INSTRUKCJA MONTAZU
OSTRZEZENIE: zaprojektowane do uzytku tylko z kierownicami o $rednicy 31,8mm i 35mm. Zestaw montazowy zawiera drobne
czescl. Montaz wymagany jest przez osobe dorosta.
Na poczatku dobierz gumowe ostony w odpowiednim rozmiarze do $rednicy kierownicy.
do kierownicy o $rednicy 31.8mm wymagane sa ostony 31.8mm.
do kierownicy o $rednicy 35mm wymagane s ostony 35mm

1 2. Otworz zaciski Ki
13. Przymocuj gumowe os{cny do wnetrza kazdego zacisku k\ercwnlcy (sa 2 wkladkl na zacisk).
NL - SHOTGUN PRO BARS INS_TALLATIE INSTRUCTIES

WAARSCHUWING: O
kunnen aanwezig zijn tijdens assemblage.
Allereerst, selecteer de juiste maat rubber beschermend adapter voor uw stuur diameter.
Voor 31.8mm sturen zijn de 31.8mm adapters benodigd
Voor 35.0mm sturen zijn de 35.0mm adapters benodigd
2. Open de stuurklemmen door op het sluitmechanisme te drukken en de snelsluithendel op te lichten..
13. Bevestig de rubber beschermende adapters aan de binnenzijde van elke stuurklem, er zijn 2 adapters per klem benodigd.
RO - BARE SHOTGUN PRO - INSTRUCTIUNI DE MONTARE

voor gebruik op met een di van 31.8mm en 35.0mm. Kleine delen

AVERTISMENT Proiectat numai pentru utilizarea pe ghidon cu diametrul de 31,8 mm si 35 mm. in timpul asamblarii pot fi prezente
Este necesara asamblarea de catre un adult.
entru inceput, selectati insertiile de protectie din cauciuc de dlmenslunea potrivita pentru diametrul ghidonului dvs.
Pentru ghidonurile de 31,8 mm, sunt necesare insertii de 31,8 m
Pentru ghidonuri de 35 mm, sunt necesare insertii de 35 mm.
12. Deschideti clemele ghldonulul prin |mp|ngerea zavorului de blocare si ridicarea parghiilor de eliberare rapida.
13. Atasati insertiile de prolecue din cauciuc in interiorul fiecarei cleme a barei hanadlebar, exista 2 insertii per clema.
SHOTGUN PRO RUD; ZERELES UTMU ITATO

FIGYELMEZTETES: Kizarélag 31 8 mm és 35 mm é 4 valé tervezték. Az sszeszerelés soran apré
alkatrészek lehetnek jelen. Felnot! altali 6sszeszerelés sziikséges.
11 Kezdetben valassza ki a kormanyatmérének megfelel6 méretl gumi védébetéteket.

,8 mm-es kormanyokhoz a 31,8 mm-es betétek sziikségesek.
A35mm-es kormanyokhoz a 35 mm-es betétek szlikségesek.
12. Nyissa ki a kormanyrogzltoket a reteszelo retesz r
13. Ct tassa a gumi egyes
EL - MITAPEZ SHOTGUN PRO - OAHTTEZ TO]'[OG’ETH):H):
TPOEIAOTOIHXH: Zxediaopévo yia xprion pnvu oe ’npuvl Siapétpov 31,8mm kat 35mm. Katd ) covappoddynon evdéxetat va vrdpyouvv
v-kpa p ynon ané evijhues.
ApXIKG, eTINEETE Ta MPOOTATEVTIKG EVBETA Qb KaouTaodk KatdAAAOU HEYEBOUS Yia T SIGHETPO TOL TIHOVIOD 0ag.
For 35mm handlebars, the 35mm inserts are required.
T Tipove 31,8 mm, aeutovvrar ta évBeta 31,8 mm.
Tia Tipévt 35mm, anarrobvrat ta évhera 35mm.
2. AVOIETE TOUG GPLYKTAPEG TOL TIHOVIOY TE(OVTAG TO pdvTako acgdNonG Kat avaonK@vovTag Tovs Hoyhov Taxelag amekevBépwang.
1.3. TomoPETHOTE Ta TPOGTATEVTIKA EvBETA AT KAOVTTODK 0TO EawTepLKd Kdbe agrykTipa Tov hanadlebar, vrapxouv 2 éveta avd

blllncsek 2 db betét van.

agryktiipa.
BG - SHOTGUN PRO BARS - IHCTPYKIIVJ 3A MOHTAXK
TIPE[YIPEXKTEHME: Hpeasuaten 3a H3MO0N3BANE CAMO Ha KOPMIUIA ¢ AuameTsp 31,8 Mo it 35 vot. TIpH CrI06ABAHETO MOXKe 2 Ce OABAT
ManKu actu. VI3HCKB Ce CTI00ABaNE OT BH3PACTHI.
L1 3ajasanousere, n36epeTe HOAXOAAILIA PasMEp FyMEHH SALLHTHI BIOKKI 32 AUGMETBPA Ha KOPMILIOTO.

3a KOPMHIO C AMaMeTBP 31,8 MM ca HEOBXORUMI BIOXKKI C AMAMETP 31,8 M.

3a 35-MIIMETPOBH KOPMIUTA Ca HeOGXOMHMI 35-MITTHMETPOBITE BIOKKIL

1.2. OTBopere CKOGUTE Ha KOPMHUIOTO, KaTO HATHCHETe 3aK/TOYBAIIaTa KIToYanka i OBMMTHeTe T0CTOBeTe 3a GBP30 0CBO6OXKIaBane
13, Tocrasere AeHOTe SULLCTHY BKY 0T D pEITIATS CTPALD 8 pOr cKo6a Ha XaHAVICPOBILS TIOCT, UM 110 2 BAOKKI Ha CKOGA.
CS - SHOTGUN PRO BARS (RIDITKA) NAVOD K MONTAZ

UPOZORNENI: Navrzené pro pouziti jen na fiditkach s pramérem 31.8mm a 35mm. V priibéhu montaze se objevuji malé sou&astky.
Je potiebné, aby Fiditka instalovala dospéla osoba.
11 Nejprve vyberte odpovidajici velikost gumovych ochrannych podlozek pro priimér Vasich fiditek.

Profiditka s prﬂmérem 31,8mm pouzijte 31,8mm podlozky.

Pro Fiditka s primérem 35mm pouzijte 35mm podlozky

12. Oteviete svorky Fiditek stisknutim uzamykaci zapadky a zvednutim rychloupinacich pacek.
13 Vlozte gumové podlozky do jednotlivych svorek, pouzijte vzdy Qkﬁn 1svorku.
SK - SHOTGUN PRO BARS (RIADIDLA) NAVOD PRE MON

UPOZORNENIE: Navrhnuté pre pouzitie len na riadidlach s priemerom 31.8mm a 35mm. Po€as montaze sa objavuju malé suciatky.
Je potrebné aby riadidla Instalovala dospelé osoba.
11 Najskér vyberte vhodnu hribku ochrannych gumenych podloZiek pre Vase riadidla.

Pre riadidla s priemerom 31.8mm pouzite 31.8mm podlozk

Pre radidla s priemerom 35mm pouzite 35mm podIoZ|

12. Otvorte svorky riadidiel potla¢enim zapadky a pridvihnutim rychloupinacej packy

13 Vlozte gumené podlozky do jednotlivych svoriek, pouzite vzdy 2ks pre 1svorku

Fl - SHOTGUN PRO - 'I'ANKOJEN ASENNUSOHJ

VAROITUS: 31,8 mm:n ja 35 mm:n ji voi liittya
pienié osia. Kokoamisen saa tehdd valn alkulnen

1. Aloita sopivan kokoiset kumiset suojaosat.

31,8 mm:n ohjaustankoon vaadltaan 31,8 mm:n osat.
35 mm:n ohjaustankoon vaaditaan 35 mm:n osat.
12, Avaa ohjaustangon kiinnikkeet jar i i ipuj
13. Kiinnita kumiset suojaosat jokaisen ohjaustangon kiinnikkeen sisépuolelle. Kullekin kiinnikkeelle on kaksi osaa.
NB - SHOTGUN PRO BARS MONTERINGSINSTRUKSJONER
ADVARSEL: Kun designet for bruk pa 31,8 mm og 35 mm
Monlerlng av en voksen kreves.
For & begynne velg passende sterrelse gummibeskyttende innsatser for din styrediameter.
For 31,8 mm styre kreves de 31,8 mm |nnsatsene
For 35 mm styre, kreves 35 mm innsatsel
12. Apne styreklemmene ved & trykke pé Iésen og lefte hurtigutleserspakene.
13. Fest gummibeskyttende innsatser pa innsiden av hver styreklemme, det er to innsatser per klemme.

Det kan

sma deler under montering.
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SL - SHOTGUN PRO BARS NAVODILO ZA NAMESTITEV
OPOZORILS asnovan za uporabo na krmilih premera 31,8 mm in 35 mm. Med montazo so lahko prisotni majhni deli. Montazo
Iahko opravijo samo odrasle osebe.
Za zacetek izberite ustrezne velikosti gumuastlh za&¢itnih viozkov za va$ premer krmila.
Za krmilo 31,8 mm so potrebni 31,8 mm vioz|
Za krmilo 35 mm so potrebni 35 mm V0|Zkl
1 2 Odprite objemke krmila tako, da pritisnete zapah za zaklepanje in dvignite vzvode za hitro namestitev.
3. Gumijaste zad¢itne vioZke pritrdite v notranjost vsake objemke krmila. Na sponko prideta 2 viozka.
HR SHOTGUN PRO BARS - UPUTE ZA MONTAZU
UPOZORENVJE: Dizajnirano za koriStenje samo na promjerima upravljaéa od 31,8 mm i 35 mm. Sitni dijelovi mogu biti prisutni
tuekom sastavljanja. Potrebno sklapanje za odrasle.
a pocetak odaberite gumene zastitne umetke odgovara]uée veli¢ine za va3 promjer upravljac¢a.
Za upravlja¢ od 31,8 mm potrebni su umetci od 31,8 mi
Za upravlja¢ od 35 mm potrebni su umeci od 35 mm.
. Otvorite stezaljke upravlja¢a pritiskom na zasun za zaklju¢avanje i podizanjem poluga za brzo otpustanje.
13. Pri¢vrstite gumene zatitne umetke u unutradnjost svake stezaljke rucke, postoje 2 umetka po stezaljci.
IS - SHOTGUN PRO BARAR - MAT TARLEIDBEININGA
VIDVORUN: Adeins hannad til notkunar a 31,8 mm og 35 mm styrispvermal. Litlir hlutar geta verid til stadar vid samsetningu.
Fulloromssamkoma krafi
Til ad byrja skaltu velja videigandi steerd gummihlifdarinnlegg fyrir styrispvermal pitt.
Fyrir 31,8 mm styri parf 31,8 mm |nnlegg
Fyrir 35 mm styri parf 35 mm innlegg.”
12. Opnadu styrisklemmurnar med pvi ad yta 4 leesinguna og lyfta hradlosunarsténgunum.
13. Festid gammihlifdarinnskotid inn i hverja hanaklemmu ad innanverdu, pad eru 2 innlegg i hverja klemmu

SHOTGUN PRO HANDLEBARS | QUICK START GUIDE
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EN - SHOTGUN PRO BARS - FITTING INSTRUCTIONS
14. Position the handlebar clamps on either side of your bike's stem. To adjust the handlebar clamp positioning, loosen the 2 hex
bolts on each clamp, sllde the clamp lo lhe desired poslllon and reughlen lhe hex bolts.
ES - INSTRUCCIONES DI IONTAJE L MANILLAR SHOTGUI
14. Coloque las abrazaderas del manillar a cada lado de la potencia de su blclc\eta Para ajustar la posicién de la abrazadera del
maml\ar afloje los 2 pernos hexagonales de cada abrazadera, deslice la abrazadera a la posicion deseada y vuelva a apretar
s pernos hexagonales.
FR- INSTRUC IONS DE MONTAGE DU GUIDON SHOTGUN PRO
14. Positionnez les fixations du guidon de chaque c6té de la potence de votre vélo. Pour régler le positionnement des fixations
du guidon, desserrez les 2 boulons hexagonaux de chaque collier, faites glisser les colliers jusqu’a la position souhaitée, puis
resserrez les boulons hexagonaux.
DE - MONTAGEANLEITUNG FUR DEN SHOTGUN PRO LENKER
14. Positionieren Sle dle Lenkerklemmen auf beiden Seiten des Vorbaus lhres Fahrrads. Um die Position der Lenkerklemmung
einzustellen, I6sen Sie die 2 Sechskantschrauben an jeder Schelle, schieben Sie die Schelle in die gewlnschte Position und
ziehen Sie die Sechskantschrauben wieder fest.
PT - INSTRUGOES DE MONTAGEM DAS BARRAS SHOTGUN PRO
14. Posicione as bracadeiras do guiador em cada lado do avanco da bicicleta. Para ajustar o posicionamento da bragadeira do
guiador, afrouxe os 2 em cada deslize a para a posicao desejada e reaperte os
parafusos sextavados.
IT- ISTRUZIONI PERIL MONTAGGIO DEL MANUBRIO SHOTGUN PRO
14. Posizionare i morsetti del manubrio su entrambi i lati dell'attacco manubrio della bicicletta. Per regolare il posizionamento del
morsetto del manubrio, allentare i 2 bulloni esagonali su ciascun morsetto, far scorrere il morsetto nella posizione desiderata
e serrare nuovamente i bulloni esagonali.
PL - UCHWYT SHOTGUN PRO INSTRUKCJA MONTAZU
14. Umies¢ zaciski kierownicy po obu stronach mostka roweru. Aby zenie zacisku kit icy, poluzuj 2 $ruby
imbusowe na kazdym zacisku, przesun zacisk do zadanej pozyciji i dokrec sruby
NL SHOTGUN PRO BARS INSTALLATIE INSTRUCTIES
14, Positioneer de stuurklemmen naast de stuurpen van je fiets, aan elke zijde een. Om de positie van de stuurklem aan te passen
dient u de 2 hex bouten los te draaien op elke klem. Schuif de klem in de gewenste positie en draai de hex bouten vast.
RO - BARE SHOTGUN PRO - INSTRUCTIUNI DE MONTARE
14, Pozitionati clemele ghidonului pe fiecare parte a tijei bicicletei. Pentru a regla pozitionarea clemei de ghidon, slébiti cele 2
suruburi hexagonale de pe fiecare clemé, glisati clema in pozitia dorita si strangeti din nou suruburile hexagonale.
HU - SHOTGUN PRO RUDAK - SZERELESI UTMUTATO
14. Helyezze a kormanyrogzitéket a kerékpar szaranak mindkét oldalara. A korma i
meg a bilincsek 2 hatlapos csavarjat, csusztassa a bilincset a kivant poziciéba, majd huzza meg
EL MITAPEE SHOTGUN PRO - OAHT'IEEZ TOITO®ETHEHE
ToroBeTioTe TovG GUYKTPES ToV TOVIOD G Kie ThEvpd Tov TTeNéXOVS Tou TodMATOV G, Tia val pubpiceTe T TomobéTa Twy
GguyKTip@Y Tovios, xahapdoTe Tiq 2 ekaywvikég Bides o ke ogiyKTipa, GUpETe ToV GQLyKTipa TNV emiBuNTH Béon Kau ogikre Eava
i eEaywvikég Bidec.
BG SHOTGUN PRO BARS - MTHCTPYKIIUM 3A MOHTAK
TlocTaBeTe cKoGUTE Ha KOPMIIOTO OT /IBETe CTPAHU Ha KOPMIIOTO Ha BE/IOCHIIE/A. 32 /1a pEryHpare HOMoeHHMeTo Ha cKobaTa Ha

lazitsa
raa hatlapos csavarokat.

JiBaTa wect 60nTa Ha BCsiKa CKoBa, IPUIBILKETE CKOBATA /10 KENaHATA NOHI H OTHOBO 3aTerHeTe

mecrocTennute Gonrope. 3 .

CS - SHOTGUN PRO BAI IDITKA) NAVOD K MONTAZ|
14. Nastavte pozici svorek vici predstavci. Pro nastaveni dltek povolte 2 imbusové Srouby na kazdé svorce, posuiite svorku do

pozadované pozice a opét dotahnéte imbusové Sroub

SK SHOTGUN PRO BARS (RIADIDLA) NAVOD PRE MONTAZ
Nastavte poziciu svoriek vo¢i predstavcu. Pre nstavenie riadidiel povolte 2 imbusové skrutky na kazdej objimke posurite
objimku do pozadovanej pozicie a opat dotiahnite imbusové skrutky.

Fl - SHOTGUN PRO - TANKOJEN ASENNUSOHJEET

14, Aseta ohjaustangon kiinnikkeet polku n ohjainkannattimen molemmille puolille. Sdada ohjaustangon kiinnikkeen
kiinnitysta |6ysaamalla kummankin kiinnikkeen kaksi kuusiopulttia, liw'uttamalla kiinnike haluttuun asentoon ja kiristamalla
kuusiopultit uudelleen.

NB - SHOTGUN PRO BARS MONTERINGSINSTRUKSJONER

14, Plasser st pé hver side av nen. For & justere plassering lesne de to sekskantboltene
pa hver klemme, skyv klemmen til ansket posisjon og stram sekskantboltene igjen.

SL - SHOTGUN PRO BARS NAVODILO ZA NAMESTITEV

14. Namestlte objemke krmila na obeh straneh stebla kolesa. Za prilagoditev polozaja objemke krmila popustite 2 vijaka (imbus)
na vsaki sponkl Potisnite sponko v zelenl polozaj in ponovno privijte vijaka (imbus).
HR - SHOTGUN PRO BARS - UPUTE Z. ZU
14. Postavite stezaljke upravljaca s obje strane nosaca vaseg bicikla. Za podesavanje polozaja stezaljke upravljaca, otpustite 2

Sesterokutna vijka na svakoj stezaljci, pomaknite stezaljku u Zeljeni poloZaj i ponovno zategnite Sesterokutne vijke.
IS SHOTGUN PRO BARAR - MATTARLEIDBEININGAR

Settu styrisklemmurnar sitt hvoru megin vid sténg hjélsins pins. Til a3 stilla festu styrisklemmunnar skaltu losa

sexkantsboltana a hverri klemmu, renna klemmunni i pa stodu sem pu vilt og herda sexkantsboltana aftur.
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EN - SHOTGUN PRO BARS - FITTING INSTRUCTIONS

15. Lock the handlebar clamps in place by closing the quick release levers until they click. If you need to adjust the tightness of
the handlebar clamps, lift the quick release levers and rotate them clockwise or anti-clockwise to tighten or loosen, and then
close the levers.

ES - INSTRUCCIONES DE MONTAJE DEL MANILLAR SHOTGUN PRO

15. Fije las abrazaderas del manillar en su lugar cerrando las palancas de liberacion rapida hasta que hagan clic. Si necesita
ajustar la tension de las abrazaderas del manillar, levante las palancas de liberacion rapida y girelas en sentido horario o
antihorario para apretar o aflojar, y luego cierre las palancas.

FR - INSTRUCTIONS DE MONTAGE DU GUIDON SHOTGUN PRO

15. Verrouillez les fixations du guidon en place en fermant les colliers de serrage rapide jusqu’a ce qu'ils s'enclenchent. Si vous
devez régler le serrage des fixations du guidon, soulevez les loquets de verrouillage et faites-les tourner dans le sens des
aiguilles d'une montre ou dans le sens inverse pour les serrer ou les desserrer, puis refermez-les.

DE - MONTAGEANLEITUNG FUR DEN SHOTGUN PRO LENKER

15. Verriegeln Sie die Lenkerklemmen, indem Sie die Schr ebel schlieBen, bis sie einrasten. Wenn Sie die Festigkeit der
Lenkerklemmen einstellen missen, heben Sie die Schne\lspannhebel an und drehen Sie sie im oder gegen den Uhrzeigersinn,
um sie festzuziehen oder zu 18sen, und schlieBen Sie dann die Hebel.

PT - INSTRUCOES DE MONTAGEM DAS BAl IOTGUN PRO

15. Aperte as bracadeiras do guiador no lugar certo fechando as alavancas de libertacéo répida até ouvirem um clique. Se
precisar ajustar o aperto das bragadeiras do guiador, levante as alavancas de libertagdo rapida e gire-as no sentido horario ou
anti-horario para apertar ou afrouxar e, em seguida, feche as alavancas.

IT - ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO DEL MANUBRIO SHOTGUN PRO

15. Bloccare i morsetti del manubrio in posizione chiudendo le leve di sgancio rapido finché non scattano. Se & necessario
regolare la tenuta dei morsetti del manubrio, sollevare le leve di sgancio rapido e ruotarle in senso orario o antiorario per
serrare o allentare, e quindi chiudere le leve.

PL - UCHWYT SHOTGUN PRO INSTRUKCJA MONTAZU

15. Zablokuj zaciski ykajac dzwignie szybko: yk (az do zatrzasnigcia). W razie potrzeby dokrecenia
zaciskow kierownicy, podnies dzwignie szybkozamykaczy i obréé je zgodnie z ruchem wskazéwek zegara lub przeciwnie do
ruchu wskazowek zegara (aby dokrecic lub poluzowac), a nastepnie zamknij dzwignie.

NL - SHOTGUN PRO BARS INSTALLATIE INSTRUCTIES

15. Zeker de stuurklemmen op hun plaats door de snelsluithendels te sluiten tot ze klikken. Indien u de spanning van de
stuurklemmen moet aanpassen dient u de snelsluithendels op te lichten en deze met de klok mee of tegen de klok in te
draaien om deze strakker of losser te stellen. Sluit hierna de snelsluiting.

RO - BARE SHOTGUN PRO - INSTRUCTIUNI DE MONTAI

15. Blocati clemele ghidonului in pozitie inchizand parghiile de eliberare rapidd pané cand acestea fac clic. Dacé trebuie s&
ajusla',\ stransoarea clemelor ghidonului, ridicati parghiile de eliberare rapidd si rotiti-le in sensul acelor de ceasornic sau in
sensul invers acelor de ceasornic pentru a strange sau a slabi, apoi inchideti parghiile.

HU - SHOTGUN PRO RUDAK - SZERELESI UTMUTATO

15. Rogzitse a kormanybilincseket a helyiikon a asig tori a Ha a kormany
szorossagat modositani kell, emelje fel a gyorskiolddkarokat, és az 6ramutaté jarasaval megegyezé vagy ellentétes iranyba
forgatva huzza meg vagy lazitsa meg 6ket, majd zérja be a karokat.

EL - MITAPEE SHOTGUN PRO - OAHTIEE TOIIOGETHEHE

L5, KAet8oTe Tous agiykTiipes Tov Tipoviod oTn Béon Toug KAeivovTag Tovg poyhov Tayelag anekevBépwong péxpt va kdvouy KAk, Edv
XPELAOTEL va puBpIOETE TN OTEYAVOTNTA TWV OQLYKTHPWY TOV TIHOVIOV, ONKWOTE TOVG HoXAovG Tayeiag anekevbépwang kat meploTpéyte
Toug SEELGOTPORG 1 APITTEPOTTPOQA YIt Va TOVG GPIEETE i) va TOVG XAAAPWOETE Katl, 0TN) GUVEKELT, KAEIOTE TouG HOYAODG,.

BG - SHOTGUN PRO BARS - UTHCTPYKIIVH 3A MOHTAX

15. 3akiiouete cKOGUTE Ha KOPMIIOTO, KTO 3aTBOPHTE I0CTOBETe 32 P30 0CBOGOK/IaBAHe, I0KATO IpaKHat. AKo TpsGBa fa perymipare
3ATATAHETO Ha CKOOWTE Ha KOPMITIOTO, TIOBUTHETe I0CTOBETe 32 6HP30 Y TH 3aBBpTeTe Mo TI0COKa Ha da
CTperIka WM 0OPATHO, 32 [1a I} 3aTeTHETe I PAsXTaGHTe, ClIefl KOETO 3ATBOPETe I0CTOBeTe

]

CS - SHOTGUN PRO BARS (R IDITKA) NAVOD K MONTAZ

15. Zajistéte svorky fiditek zavienim rychloupinacich pacek az dokud nezacvaknou. Pokud potiebujete nastavit téstnost svorek
fiditek, zvednéte rychloupinaci packy a otoéte je ve sméru nebo proti sméru hodinovych ruéicek, abyste je utahli nebo uvolnili,
a pak paky zavrete.
SK - SHOTGUN PRO BARS (RIADIDLA) NAVOD PRE MONTAZ
15. Uzamknite svorky riadidiel zatvorenim rychloupinacej packy az kym nepocujete klik. Ak potrebujete nastavit silu dotiahnutia

podvihnite rychloupinaciu packu a otoéte packu v smer alebo proti smeru hodinovych rucigiek. Nasledne zatvorte packu
Fl - SHOTGUN PRO - TANKOJEN ASENNUSOHJEET
15. Lukitse kiinnikkeet sulkemalla pikalukitusvipuja, kunnes ne naksahtavat. Jos haluat s
ohjaustangon kiinnikkeiden kireytta, nosta pikalukitusvivut ja kirista tai |0ysaa kiertamalla niita myota- tai vastapaivaan, ja
sulje sitten vivut.
NB - SHOTGUN PRO BARS MONTERINGSINSTRUKSJONER
15. Las styreklemmene pa plass ved & lukke hurtigutleserspakene til de klikker. Hvis du trenger & justere stramheten til
loft hurti og roter dem med eller mot klokken for & stramme eller lesne, og lukk deretter

spakene.
SL - SHOTGUN PRO BARS NAVODILO ZA NAMESTITEV
15. Zaklenite objemke krmila tako, da zaprete rocice za hitro sprostitev, dokler ne kliknejo. Ce morate prilagoditi zategnjenost

sponk krmila, dvignite rocice za hitro sprostitev in jih zavrtite v smeri urinega kazalca ali v nasprotni smeri urinega kazalca, da
zategnete ali popustite zategnjenost sponke, nato zaprite rocico.
HR - SHOTGUN BARS - UPUTE ZA MONTAZU
15. Zakljucajte stezaljke upravljaca na mjestu zatvaranjem poluga za brzo otpustanje dok ne kliknu. Ako trebate podesiti évrstocu
stezaljki upravljaca, podignite poluge za brzo otpustanje i zakrenite ih u smjeru kazaljke na satu ili suprotno od kazaljke na
satu kako biste zategnuli ili olabavili, a zatim zatvorite poluge.
IS SHOTGUN PRO BARAR - MATTARLEIDBEININGAR
5. Leestu styrisklemmunum 4 sinum stad med pvi ad loka hradlosunarsténgunum par til baer smella. Ef pu parft ad stilla béttleika
tyr skaltu lyfta unum og snuia peim réttseelis eda rangsaelis til ad herda eda losa og loka sidan
stongunum.
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EN - SHOTGUN PRO BARS - FITTING INSTRUCTIONS

To remove the shotgun pro handlebar, push the locking latch and lift the quick release levers.

ES - INSTRUCCIONES DE MONTAJE DEL MANILLAR SHOTGUN PRO

Para quitar el manillar Shotgun Pro, presione el pestillo de bloqueo y levante Ias pa\ancas de liberacion rapida.

FR - INSTRUCTIONS DE MONTAGE DU GUIDON SHi N

Pour retirer le guidon Shotgun Pro, poussez le loquet de verrouillage et soulevez les colliers de serrage rapide.

DE - MONTAGEANLEITUNG FUR DEN SHOTGUN PRO LENKER

Um den Shotgun Lgnkev zu entfernen, driicken Sie auf die Verriegelung und heben Sie die Schnellspannhebel an.

PT - INSTRUCOES DE MOI

Para remover o gulador SHOTGUN, empurre a trava e levante as alavancas de I\bertagao rapida.

IT - ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO DEL MANUBRIO SHOTGUN PRO

Per rimuovere il manubrio Shotgun Pro, premere il fermo di bloccaggio e sollevare le leve di sgancio rapido.

PL - UCHWYT SHOTGUN PRO INSTRUKCJA M

Aby zdja¢ kierownice shotgun, nacisnij zatrzask blokujacy i podnie$ dzwignie szybkozamykaczy

NL - SHOTGUN PRO BARS INSTALLATIE INSTRUCTIES

Om het Shotgun stuur te verwijderen drukt u op het sluitmechanisme en licht u de snelsluithendel op.

RO - BARE SHOTGUN PRO - INSTRUCTIUNI DE MONTAI

Pentru a scoate ghidonul shotgun pro, impingeti zavorul de blocare si ri

HU - SHOTGUN PRO RUDAK - SZERELESI UTMUTATO

A shotgun pro kormany eltavolitdsahoz nyomja meg a reteszel6 reteszt, és emelje fel a gyorskioldé karokat.

EL - MITAPEE SHOTGUN PRO - OAHTIEE TOIIOGETHEHE

Ta va agaipéoete To Tyévi shotgun pro, TETe To HavTalo ao@AALONG Kal aVacnKOGTe Toug Hoxhovs Tayeiag amehevBépwon.

BG - SHOTGUN PRO BARS - UHCTPYKIIMN 3A MOHTAXK

310 craire KopuIOTO 1y shot Sholgun pLG ITHCCTE SAIOBALATL KT I TOBUTeTe TOCTOBeTe 53 6bp30 ocBoGoxnaBae.
HOTGUI RO ]

RIDITKA) NAVOD K MONTAZ

cati manetele de eliberare rapida.

Pro rychle demontovanl Fiditek, stlacte uzamykaci zapadky a zvednéte rychlupinaci packy pro moznost otevieni jednotlivych svorek.

SK - SHOTGUN PRO BARS (RIADIDLA) NAVOD PRE MONTAZ

Pre rychle demontovanie riadidiel, stlacte uzamykaciu zapadku a zdvihnite rychlupinaciu packu pre moznost otvorenia jednotlivych
svoriek.

Fl - SHOTGUN PRO - TANKOJEN ASENNUSOHJEET

Irrota Shotgun-ohjaustanko painamalla lukitussalpaa ja nostamalla pikalukitusvivut.

NB - SHOTGUN PRO BARS MONTERINGSINSTRUKSJONER

For & fjerne haglestyret skyv lasen og left hurtigutleserspakene.

SL - SHOTGUN PRO BARS NAVODILO ZA NAMESTITEV

Ce Zelite odstraniti krmilo shotgun krmila, pritisnite zapah za zaklepanje in dvignite rocice za hitro sprostitev.
HR - SHOTGUN PRO BARS - UPUTE ZA MONTAZU

Za uklanjanje shotgun pro upravljaca, pritisnite zasun za zaklju¢avanje i podignite poluge za brzo otpustanje.
IS - SHOTGUN PRO BARAR - MATTARLEIDBEININGAR

Til ad fjarlaegja haglabyssu styrid, yttu 4 laesinguna og lyftu hradlosunarsténgunum.

SHOTGUN PRO HANDLEBARS | QUICK START GUIDE

20



3aIND LAYVLS MOIND | SHVE3TANVH Odd NNDLOHS

21



EN - SHOTGUN PRO HANDLE BARS PRE-RIDE SAFETY CHECK PRE-RIDE SAFETY CHECK

Before using the Shotgun pro handlebars, check the following:

«  That the Shotgun pro handlebars are securely mounted to the bike.

+  Thatthe Shotgun pro handlebars are not restricted or impacted by any gear, brake or dropper post cables, or any other handlebar
accessories.

«  That the maneuverability of your bike (and your handlebars) are not impacted by the fitting of the shotgun pro handlebars.

Please contact us if you have any questions about the suitability or |nsta|\atlcn of the handlebars on your bike.

CHEQUEO DE SEGURIDAD DEL MANILLAR SHOTGUN PRO PREVIO A SU USO:

Antes de usarel manlllar Shotgun, verifica lo siguiente:

«  Que el manillar Shotgun esté instalado de forma segura en la bicicleta.

+  Que el manillar Shotgun no esté limitado ni impactado por ningiin engranaje, cables del freno o cables cuentagotas, ni ningln otro
accesorio del manillar.

*  Que lamaniobrabilidad de tu bicicleta (y tu manillar) no se vea afectada por la instalacion del manillar Shotgun.

Ponte en contacto con nosotros si tienes alguna pregunta sobre la instalacion o la idoneidad del manillar Shotgun para tu bicicleta.

FR - CONTROLE DE SECURITE AVANT UTILISATION DU GUIDON SHOTGUN PRO

Vérifiez les points suivants avant d’utiliser le guidon Shotgun Pro

+  Le guidon shotgun est bien fixé sur le vélo.

+ Lescables de vitesse ou de frein, le porte-gourde ou aucun autre accessoire nentravent pas le guidon et ne sont pas en contact
avec ce dernier.

«  Lamaniabilité du vélo (et du guidon) n'est pas affectée par le montage du guidon Shotgun Pro.

Veuillez nous contacter pour toute question sur I'installation ou la comptabilité du guidon Shotgun Pro.

DE - SICHERHEITSPRUFUNG VOR DER FAHRT MIT DEM SHOTGUN LENKER:

Stellen Sie vor der Nutzung des Beifahrerlenkers Folgendes sicher:

«  Der Beifahrerlenker wurde sicher am Fahrrad montiert.

«  Der Beifahrerlenker wird nicht durch die Gangschaltung, Bremsen, Dropper-Post-Kabel oder andere Lenkerbestandteile
beeinflusst.

+  Die Mandvrierbarkeit Ihres Fahrrads (und Ihres Lenkers) wurde durch die Montage des Beifahrerlenkers nicht elngeschrankt

Bitte kontaktieren Sie uns, falls Sie Fragen zur Eignung oder Montage des Beifahrerlenkers an Ihrem Fahrrad haben.

PT - VERIFICACAO DE SEGURANQA PRE- OPERAQAO DO GUIADOR SHOTGUN:

Antes de usar o gui

+ Oguiador Shotgun esta bem montado e preso no guiador da bicicleta.

« Oguiador Shotgun néo esteja preso ou limitado por qualquer cabo dos travdes, ou do espigdo telescopico, lanternas, etc., ou
quaisquer outros acessorios colocados no guiador da sua bicicleta.

+ Queamanobrabilidade da sua bicicleta (e do seu guiador) ndo seja afetada pela colocagéo do guiador Shotgun.

Se tiver alguma duvida sobre a instalagdo ou adaptagao do guiador Shotgun na sua bicicleta, contacte-nos.
- CONTROLLO DI SICUREZZA PRE-CORSA DEL MANUBRIO SHOTGUN:

Frlma di util il shotgun, quanto segue:

«  Cheil manubrio shotgun sia saldamente fissato aIIa bicicletta.

«  Cheil manubrio shotgun non sia limitato o influenzato dai cavi del cambio, del freno o del reggisella o da altri accessori del
manubrio.

«  Chelamanovrabilita della vostra bicicletta (e del vostro manubrio) non sia influenzata dal montaggio del manubrio shotgun.

Se avete domande sull'installazione o sull'idoneita del manubrio per la vostra bicicletta, contattateci.

PL - KONTROLA BEZPIECZENSTWA KIEROWNICY SHOTGUN PRZED JAZDA:

Zanim zaczniesz uzywac kierownicy shotgun sprawdz:

«  Czykierownica shotgun jest dobrze przytwierdzona do roweru.

«  Czykierownica shotgun nie blokuje linek do przerzutek, hamulcowych, droppera, sztycy albo innej czesci roweru.

« Czy zamontowanie kierownicy shotgun nie ogranicza mozliwo$ci manewrowania rowerem (i kierownica).

Jesll masz pytania montazu i y shotgun, 5kcntaktuj sie znami.

HOTGUN STUUR VEILIGHEIDS CONTROLE VOOR UW RI

Controleer het volgende voordat u het Shotgun stuur gebrulkt.

«  Of het Shotgun stuur stevig aan de fiets is bevestig

+  Of het Shotgun stuur niet wordt belemmerd of belnv\oed door versnellings-, rem- of dropperpostkabeld of andere
stuuraccessoires.

+  Dat de manoeuvreerbaarheid van uw fiets (en uw stuur) niet wordt beinvloed door de montage van het Shotgun stuur.

Als u een vraag heeft over de montage of de geschiktheid van het Shotgun stuur voor uw fiets, neem dan contact op met Kids Ride

Shotgun.

RO - PUSCA DE VANATOARE GHIDON PRE-RIDE VERIFICARE DE SIGURANTA :

inainte de a utiliza ghidonul Shotgun pro, verlflca'l urmatoarele:

«  Ghidonul Shotgun pro este bine fixat pe bicicleta.

«  Ghidonul Shotgun pro nu este restrictionat sau afectat de niciun angrenaj, cabluri de frana sau de tija de coborare sau de orice alte
accesorii de ghidon.

»  Manevrabilitatea bicicletei (si a ghidonului dvs.) nu este afectata de montarea ghidonului Shotgun pro.

Dacé aveti o |ntrebare cu privire la instalarea sau adecvarea ghidonului Shotgun pentru bicicleta dvs., v rugdm s& ne contactati.

HU - SHOTGUN PRO ORMANY El.é BIZTONSAGI ELLENORZES

A Shotgun pro kormany elétt a

« Hogy a Shotgun pro kormany biztonsagosan fel van-e szerelve akerékparra.

« A Shotgun pro kormanyt nem korlatozza vagy b
kormanytarto tartozék.

+ Hogy a kerékpdr (és a kormany) manéverezhetéségét nem befolyasolja a Shotgun pro kormany felszerelése.

0, fék- vagy bukdcsé kabel, illetve egyéb

Ha kérdése van a Shotgun kormany felszerelésével vagy a kerékparjara valo ban, kérjik, Iépjen

vellink.

EL - EAETXOZ AZ®AAEIAX TOY TIMONIOY SHOTGUN PRO ITPIN THN OAHTHEH

Tlpw xproionouoete to sy Shotgun pro, Akéybre 1a ek
Ottto Tipdwvt Shotgun pro éxet TorofeTnei pie acpaketa 0T MOSHAATO.

+ Ot 7o Tytovt Shotgun pro Sev meplopiGetar  Sev emnpecletat and omoodmote ypavad, kakddia gpévev i dropper post i i afecovdp
TOV TIOVIOD.

+Oun evehitia Tov oSG0 0ag (Kat Tov TytovIoD 0ac) dev emnpedleTa ané TV TomoBéman Tov Toviod Shotgun pro.

Edv éeTe KdmoLa epdTrion GYETIKE e TV EYKATATTAoN 1 TV KataAANAOTITA TOL TIHOVIOD Y1a T0 TOSHAATS Gag, Tapakahobpe ETKOVW@VHITE

padi pag.

BG I‘l'IPOBEPI(A HA BE3OITACHOCTTA HA KOPMM/IOTO HA SHOTGUN PRO ITPE[IN1 KAPAHE

Tpean 1a hotgun pro, np

" Jlanu kopMuoTo Shotgun pro € 31paso MOHTHPAHO KM BETOCHIEA.

« Tlanu kopMmioTo Shotgun pro He e OrPAHUUEHO WU 3aCETHATO OT CKOPOCTHM KYIUTYH3H, CIIMPAUHH KaGeri, Kabe/u 3a KAl Wi Apyri
aKcecoapH 3a KOPMILIO.

«  Jlanu MOHTHpaHETO Ha KOpMIIOTO Shotgun pro He Bse Ha

/AKO MMaTe BBIIPQC OTHOCHO MOHTA)Ka J/IM IIPUTO/LHOCTTA Ha KO] MILIOTO Shmgun 32 BAILMA BENOCHIIE], MOJISL, cB'bp)l(cTc ce c Hac.

cs- BEZP;CNOSTN[ KONTROLA PRED J[ZDSU

Pred p Shotgun skontroluyte nasledovné-

. él su Shotgun riadidla bezpeéne pripevnené k bicyklu

«  ¢inie st Shotgun riadidla alebo nejako ovplyvi
inym prislusenstvom bicykla;

«  ¢iShotgun riadidla neobmedzuju manévrovatelnost Vasho bicykla a Vasich riadidiel.

V pripade akychkolvek otazok tykajucich sa intalécie alebo vhodnosti Shotgun riadidiel pre Vs bicykel nas, prosim, kontaktuijte.

SK - BEZPECNOSTNA KONTROLA PRED JAZDOU:

Pred pouzitim detskych riac Shotgun skontrolune nasledovné:

«  &isu Shotgun riadidla bezpeéne pripevnené k bicyklu;

«  Cinie st Shotgun riadidla obmedzované alebo nejako ovplyvhované kablami prehadzovacky, brzd ¢i sedlovky alebo akymkolvek
inym prislusenstvom bicykla;

o & Shotgun riadidla neobmedzuju manevrovatelnost Vasho bicykla a Vasich riadidiel.

V p ipad: alebo vhodnosti Shotgun nad\dlelg;\e V&8 bicykel nas, prosim, kontaktujte.

SHOT GUN'OHJAUSTANGON TURVATARKISTUS ENNEN KA

Ennen kuin kéytit Shotg tarkista

«  Etta Shotgun-ohjaustanko on kiinnitetty turvallisesti pyraan.

«  Etta mitkaan vaihde, jarru- tai hissitolpan vaijerit tai muut polkupyorén lisavarusteet eivét esta Shotgun-ohjaustankoa tai vaikuta
siihen.

. Shotgun ohjaustangon asentaminen ei vaikuta pyérén (ja ohjaustangon) ohjattavuuteen.

Jos sinulla on kysyttavaa Shotgun-istuimen asennuksesta tai soveltuvuudesta pyoraasi, ota meihin yhteytta.

NB - SIKKERHETSKONTROLL AV SHOTGUN-STYRET F@R BRUK:

For du bruker Shotgun-styret, ma du kontrollere falgende:

« At Shotgun-styret er sikkert montert pa sykkelen.

« At Shotgun-styret ikke er begrenset eller pavirket av gir-, bremser- eller kabler langs stangen, eller annet styretilbehar.

« At manevrerbarheten til sykkelen din (og styret) ikke pavirkes av monteringen av Shotgun-styret.

Hvis du har spersmal om installasjonen eller egnetheten til Shotgun-héndtaket for sykkelen din, kan du kontakte oss.

SL - VARNOSTNO PREVERJANJE KRMILA PRED VOZNJO:

Pred jem otroka

«  Daje krmilo varno pritrjeno na vae kolo.
Da krmilo ne omejujejo nobeni kabli, zavori ali menjalnik ali katera koli druga oprema.

s Danamestitev krmila ne vpliva na manevrsko sposobnost vasega kolesa in krmila.

Ce imate kakrgne koli pomisleke glede primernosti ali namestitve vadega krmila, nas kontaktirajte

HR - SHOTGUN PRO UPRAVLJAC SIGURNOSNA PROVJERA PRIJE VOZNJE

Prije koritenja Shotgun pro upravlja&a, provjerite sljedece:

«  Daje upravlja¢ Shotgun pro sigurno pri¢vrscen na bicikl.

« Darucke Shotgun pro nisu ograniéene ili pod utjecajem bilo kakvog kabela zup¢anika, ko¢nica ili kapaljki ili bilo kojeg drugog
pribora za upravija¢.

« Damanevriranje vaseg bicikla (i vaeg upravljaca) nije pod utjecajem postavljanja shotgun pro upravijaca.

Kontaktirajte nas ako imate pitanja o prikladnosti ili ugradnji upravljaca na vas bicikl.

IS - SHOTGUN PRO STJOR ORYGGISATANKYNNING FYRIR AKSTUR

»Adur en bu notar Shotgun pro styrid skaltu athuga eftirfarandi:

«  Ad Shotgun pro styrid sé tryggilega fest & hjolid.

« A0 Shotgun pro styrid séu ekki takmérkud eda fyrir ahrifum af neinum gir-, bremsu- eda dropastdlpastrengjum eda 66rum

¢ kdblami prehadzovacky, brzd ¢i sedlovky alebo akymkolvek
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styrisbunadi.
«  Ad stjornhaefni hjolsins pins (og styrisins pins) verdi ekki fyrir ahrifum af festingu & haglabyssu pro styrinu.”
Vinsamlegast hafdu samband vid okkur ef pu hefur einhverjar spurningar um haefi eda uppsetningu styris & hjélinu pinu.
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EN - MAINTENANCE GUIDE

Ensure fasteners are checked regularly for tightness
From time to time inspect the threads on often adjusted fasteners and components.
Clean product regularly to maximize product life.

CLEANING GUIDELINES

Do not clean with a water blaster.

Remove product from bike before cleaning.

Clean product using a soft cloth with water and bike wash detergent.
Be sure to thoroughly clean bike contact areas.

Allow to fully dry before reinstalling the product on your bike.

ES GUIA DE MANTENIMIENTO

Asegurese de revisar los pasadores regularmente para garantizar su firmeza
Inspeccione ocasionalmente las roscas de los pasadores y componentes que se ajusten con frecuencia
Limpie el producto regularmente para maximizar su vida util

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA

No limpiar con una maquina de agua a presion

Retirar el producto de la bicicleta antes de la limpieza

Limpiar el producto con un pafio suave, agua y detergente para bicicletas

Limpiar a fondo las zonas de contacto de la bicicleta

Secar completamente antes de volver a colocar el producto en la bicicleta
E

FR - GUIDE DE MAINTENANCI

Assurez-vous que les fixations sont vérifiées réguliérement pour leur serrage.
De temps en temps, inspectez les filetages des fixations et des composants souvent ajustés.
Nettoyez le produit réguliérement pour maximiser sa durée de vie.

DIRECTIVES DE NETTOYAGE

Ne nettoyez pas avec un nettoyeur haute pression.

Retirez le produit du vélo avant le nettoyage.

Nettoyez le produit avec un chiffon doux, de I'eau et un nettoyant pour vélos.
Assurez-vous de nettoyer soigneusement les zones de contact avec le vélo.
Laissez-le sécher complétement avant de réinstaller le produit sur votre vélo.

DE - WART! UNGSANLEITUNG

Uberpriifen Sie das der te.
Uberpriifen Sie von Zeit zu Zeit dle Gewinde an hauflgjustlerten Befestig iten und K
Reinigen Sie das Produkt umdiel .

REINIGUNGSANWEISUNGEN

Nicht mit einem Hochdruckreiniger reinigen.

Entfernen Sie das Produkt vor der Reinigung vom Fahrrad.

Reinigen Sie das Produkt mit einem weichen Tuch, Wasser und Fahrradwaschmittel.

Stellen Sie sicher, dass die Fahrradkontaktflachen griindlich gereinigt werden.

Lassen Sie das Produkt vollstandig trocknen, bevor Sie es wieder auf lhrem Fahrrad installieren.

IT - GUIDA ALLA MANUTENZIONE

Controllare regolarmente che i fissaggi siano ben stretti.

Ispezionare periodicamente le filettature dei fissaggi e dei componenti sottoposti a regolazioni frequenti.

Pulire il prodotto regolarmente per massimizzare la sua durata

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA

Non pulire con idropulitrici.

Prima della pulizia rimuovere il prodotto dalla bicicletta.

Pulire il prodotto con un panno morbido, acqua e detergente per biciclette
Assicurarsi di pulire accuratamente le aree di contatto con la biciclet

Lasciare asciugare completamente il prodotto prima di reinstallarlo sulla bicicletta.

L - INSTRUKCJA KONSERWACJI

Regularnie sprawdzaj, czy elementy ziaczne s dobrze dokrecone
Od czasu do czasu nalezy gwinty czesto regy ) 6w ztacznych i
Regularnie czy$¢ produkt aby wydtuzy¢ jego zywotnos¢

WYTYCZNE DOTYCZACE CZYSZCZENIA SIEDZISKA

Nie czysci¢ myjka ci$nieniowa

Przed czyszczeniem zdejmij produkt z roweru.

Czys¢ produkt migkka szmatka zwilzona wodg i ptynem do mycia roweréw

Pamietaj o doktadnym wyczyszczeniu miejsc styku roweru

Przed ponownym zamontowaniem produktu na rowerze nalezy odczekac, az catkowicie wyschnie.

NL - ONDERHOUDSGIDS
« Controleer of de igil stevig vaslzmen

«  Controleer van tijd tot tijd de schroefdraad op va: be igir
Reinig het product regelmatig om de Ievensduur van het product te maxlmal\seren
REINIGINGSRICHTLIJNEN ZITTING
« Niet reinigen met waterstraler
«  Verwijder het product van de fiets voor het reinigen
*  Reinig het product met een zachte doek met water en fietswasmiddel
«  Zorg ervoor dat u de contactgebieden van de fiets grondig reinigt
« Laat het volledig drogen voordat u het product weer op uw fiets plaatst.
RO - APKOPE CELVEDIS
« Parliecinieties, vai stiprinajumi tiek regulari parbauditi, vai tie ir saspringti
« Laikupa laikam parbaudiet vitnes biezi regulétajiem stiprinajumiem un detalam
» _ Regulari tiriet produktu, lai palielinatu produkta kalpo3anas laiku
TIRISANAS VADLINIJAS SEDEKLIS
. i adens straklu
. iSanas nonemiet produktu no velosipéda
«  Notiriet produktu, izmantojot mikstu draninu ar Gdeni un velosipédu mazgasanas lidzekli

Noteikti ripigi notiriet velosipéda saskares vietas
Pirms produkta atkartotas uzstadisanas uz velosipéda laujiet pilniba nozat.
U - KARBANTARTASI UTMUTATO

«  Gor jon arrol, hogy a régzité: é ellenérizze

« Idénkeént ellenérizze a gyakran beé\lftott rogzltéelemek és alkatrészek meneteit

. Atermek élettartamanak maximalizélasa érdekében rendszeresen tisztitsa meg a terméket
ISZTITASI IRANYELVEK ULES

. Ne tisztitsa vizfavoval

Tisztitas el6tt vegye le a terméket a kerékparrol

+ Aterméket puha ruhdval tisztitsa meg vizzel és kerékparmosészerrel

«  Ugyeljen arra, hogy alaposan megtisztitsa a kerékpar érintkezési teriileteit

+ Hagyjateljesen megszaradnl miel6tt visszahelyezi a terméket a kerékparjara.

EL - OAHTOZ XYNTH!

+ BePawbeire ot ot uwmpm e\éyxovTal TaKTkd yia oTeyavoTTa

+ AT kaipo e Kapd emOewpeite Ta oTeipoaTa oE oYV PUBLOpEVOLS oVVBeTipec ka ebapTipata

+ KaBapilete TaxTikd 70 Tpoi6v Yia va HeyioTomotfjoeTe T didpketa {wilg Tov Tpoiovtog

KAG®IZMA OAHTION KAGAPIEMOY

Mnv kaBapilete pe extotevTipa vepos

Agaipéote To poiov arb To modikato mptv o kadlapioete

KaBapiote 10 mpoi6v Xpyiomo1vras évat pakaxd mavi we vepd ke aroppuravikd muaipatog todndtov

tnpovmrs va xaeupmm Kkakd TIg MepLoXEG emagiic Tov Todn\dtou

AQOTE Va OTEYVGTEL TENEWS TIpLY hyKuIﬂ(ﬂ'q(RTh ¥avd To Toibv oTo TodATO o
BG - PBKOBOJCTBO 3A IIO[IIP B
«  VBepeTe ce, ue KpEIeKHHTE e/IeMEHTH ce IPOBEPABAT PEIOBHO 33 CTErHATOCT
«  OT Bpewe Ha BpeMe NPOBepABaiiTe pe3biTe Ha 1eCTO KOPUTHPAHH KPENEKHH eNeMENTH 1t KOMTIOHEHTH
+  TouncTBaiiTe IPOMTYKTa PEAOBHO, 32 1 YBEMMUMTE KHBOTA HA TPOAYKTA
VKA3AHMS 3A TIOYMCTBAHE HA CEJAJIKATA
«  He nouncraaiite ¢ BoRHa CTpyA
«  OTcTpaneTe NPOJYKTa OT BEIOCHTIENA IPE/I IOUHCTBAHE
+  Touncrere MpOyKTa C IOMOLIITA Ha MeKa KPIIA C BOAA i NPEMAPaT 32 MICHE Ha BeTOCHIIEHH
+ VBepere ce, ue cTe HOUHCTIIN O6PE KOHTAKTHITE 30HM Ha BENOCHIIENA
o OcTaBgTe 1a M3ChXHe HAID/IHO, IV /1A MHCTA/MPATe OTHOBO NPOJYKTa Ha BAllIMA BENOCHTIEN,
CS - PRUVODCE UDRZBOU
«  Zajistéte pravidelnou kontrolu tésnosti upevitovacich prvka
as od ¢asu zkontrolujte zavity na ¢asto upravovanych spojovacich prvcich a sou¢astech

«  Vyrobek pi Cistéte, abyste ali Zivotnost vyrobku
POKYNY PRO CISTENI SEDACKA
*  Necistéte vodni tryskou
« Pred ¢isténim odstrarite vyrobek z kola
«  Vyrobek ¢istéte mékkym hadfikem s vodou a Cisticim prostfedkem na myti kol

Dbejte na duikladné vycisténi kontaktnich ploch na kole
Pfed opétovnou instalaci produktu na kolo jej nechte zcela vyschnout.
K - NAVOD NA UDRZBU

«  Uistite sa, Ze upevilovacie prvky su pravidelne kontrolované na tesnost
« Zc&asu na ¢as skontrolujte zavity na ¢asto nastavovanych 1prvkoch a
«  Produkt pravidelne ¢istite, aby ste maximalizovali Zivotnost produktu

iten

SHOTGUN PRO HANDLEBARS | QUICK START GUIDE

249



POKYNY NA CISTENIE SEDACKA
« Nedistite rozprasovac¢om vody
«  Pred Cistenim odstrarite vyrobok z bicykla
«  Vyrobok cistite makkou handri¢kou s vodou a Eistiacim prostriedkom na umyvanie bicyklov
+ Dbajte na dokladné vycistenie kontaktnych pléch bicykla
«  Pred opatovnou instalaciou produktu na bicykel ho nechajte Gipine vyschnut.
SL - VODNIK ZA VZDRZEVANJ
«  Zagotovite, da se pritrdilni elementi redno preverjajo glede tesnosti
+ 0Od ¢asado ¢asa preverite navoje na pogosto nastavljenih pritrdilnih elementih in komponentah
» lzdelek redno Cistite, da podalj$ate Zivljenjsko dobo izdelka
NAVODILA ZA CISEENJE SEDEZA
«  Osigurajte da se pri¢vrscivaci redovito provjeravaju zategnuti.
+  Svremena na vrijeme pregledajte navoje na ¢esto pr spojnicama i na
«  Redovito &istite proizvod kako biste maksimalno prOdu|]l|l Zivotni vijek proizvoda
. Provjer\'t%)rilagodbu sjedala, nogu i Pro Barsa za zategnutost ili labavost.
R - VODIC ZA ODRZAVANJE

«  Pritisnite narancasti zasun za zaklju¢avanje i otvorite bo¢no brzo otpustanje.

. Otpust\te zatezni vijak (koji se nalazi na suprotnoj strani sjedala) pomocu Sesterokutnog klju¢a od 5 mm za Eetvrtinu okretaja.

Nakon svake &etvrtine okreta, provjerite podesavanje kuta sjedala i nogu dok podesavanje ne postane lakse.

SMJERNICE ZA CISCENJE SUEDALA
Nemojte cistiti vodenom mlazom

«  Uklonite proizvod s bicikla prije ¢iséenja

«  Ocistite proizvod mekom krpom s vodom i deterdZzentom za pranje bicikla

«  Pazite da temeljito ocistite kontaktna podrucja bicikla

+  Pustite da se potpuno osusi prije ponovne ugradnje proizvoda na vas bicikl.
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